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Χρηµατοδότηση — Εφαρµοστέα νοµοθεσία») . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
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Weber κατά της εταιρίας σκωτικού δικαίου Universal Ogden Services Ltd . . . . . . . . . . . . . . . 11
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Ανακοίνωση αριθ. Περιεχόµενα (συνέχεια) Σελίδα
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κρίσεως — Προσφυγή ακυρώσεως — Αγωγή αποζηµιώσεως) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32
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Ι

(Ανακοινώσεις)

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ στα κράτη µέλη να υπάγουν, κατά κανόνα, σε ΦΠΑ τις εκµι-
σθώσεις ακινήτων και να απαλλάσσουν από αυτόν, κατ' εξαίρεση,
µόνον τις εκµισθώσεις ακινήτων που προορίζονται για κατοικία.(δεύτερο τµήµα)

της 3ης Φεβρουαρίου 2000 (1) ΕΕ C 72 της 7.3.1998.

στην υπόθεση C-12/98 (αίτηση του Audiencia Provincial
de Palma de Mallorca για την έκδοση προδικαστικής αποφά-

σεως): Miguel Amengual Far κατά Juan Amengual Far (1)

(«'Εκτη οδηγία ΦΠΑ — Μισθώσεις ακινήτων — Απαλλα-
γές») ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(2000/C 122/01) (έκτο τµήµα)

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική) της 3ης Φεβρουαρίου 2000

στην υπόθεση C-228/98 (αίτηση του Συµβουλίου της Επικρα-(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
τείας για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Χαρά-στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

λαµπος ∆ούνιας κατά Υπουργού Οικονοµικών (1)

Στην υπόθεση C-12/98 µε αντικείµενο αίτηση του Audiencia
(«Φόροι επί των εισαγοµένων προϊόντων — ΦορολογητέαProvincial de Palma de Mallorca (Ισπανία) προς το ∆ικαστήριο,
αξία — 'Αρθρα 30 και 95 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπινκατ' εφαρµογήν του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν
τροποποιήσεως, άρθρα 28 ΕΚ και 90 ΕΚ) — Κανονισµόςάρθρου 234 ΕΚ), µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς

(ΕΟΚ) 1224/80»)που εκκρεµεί ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου µεταξύ Miguel
Amengual Far και Juan Amengual Far, η έκδοση προδικαστικής
αποφάσεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 13, µέρος Β, (2000/C 122/02)
στοιχείο β', της έκτης οδηγίας 77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών

(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό
σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική
βάση (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49), το ∆ικαστήριο (δεύτερο τµήµα), Στην υπόθεση C-228/98, µε αντικείµενο αίτηση του Συµβουλίου
συγκείµενο από τους R. Schintgen, πρόεδρο τµήµατος, G. Hirsch της Επικρατείας (Ελλάδα) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν
(εισηγητή) και Β. Σκουρή, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µε την
A. La Pergola, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που εκκρεµεί ενώπιον
3 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ Χαραλάµπους ∆ούνια και Υπου-

ργού Οικονοµικών, η έκδοση προδικαστικής αποφάσεως ως προς
την ερµηνεία των άρθρων 30 και 95 της Συνθήκης ΕΚ (νυν,Το άρθρο 13, µέρος Β, στοιχείο β', της έκτης οδηγίας

77/388/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Μαΐου 1977, περί κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρων 28 ΕΚ και 90 ΕΚ) καθώς και των
διατάξεων του κανονισµού (ΕΟΚ) 1224/80 του Συµβουλίου,εναρµονίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των σχετικών

µε τους φόρους κύκλου εργασιών — Κοινό σύστηµα φόρου της 28ης Μαΐου 1980, περί της δασµολογητέας αξίας των
εµπορευµάτων (ΕΕ ειδ. έκδ. 02/008, σ. 218), το ∆ικαστήριο (έκτοπροστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική βάση, επιτρέπει
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τµήµα), συγκείµενο από τους R. Schintgen, πρόεδρο του δεύτερου ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
τµήµατος και προεδρεύοντα του έκτου τµήµατος, G. Hirsch

της 10ης Φεβρουαρίου 2000και H. Ragnemalm (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγελέας:
F. G. Jacobs, γραµµατέας: H. von Holstein, βοηθός γραµµατέας, στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-147/97 και C-148/97
εξέδωσε στις 3 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο (αίτηση του Oberlandesgericht Frankfurt am Main για την
διατακτικό: έκδοση προδικαστικής αποφάσεως): Deutsche Post AG κατά

Gesellschaft für Zahlungssysteme mbH (GZS) (C-147/97),1) Αντίκειται προς το άρθρο 95 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν
Citicorp Kartenservice GmbH (C-148/97) (1)τροποποιήσεως, 90 ΕΚ) η εθνική ρύθµιση η οποία προβλέπει,

όπως η επίµαχη στην κύρια δίκη ρύθµιση, µια µέθοδο υπολο-
(«∆ηµόσια επιχείρηση — Ταχυδροµική υπηρεσία — Αύληγισµού της φορολογητέας αξίας προκειµένου να επιβληθούν

αναταχυδρόµηση»)φόρος κύκλου εργασιών, τέλος χαρτοσήµου και ειδικός φόρος
καταναλώσεως, εφόσον η µέθοδος αυτή διαφέρει ανάλογα µε (2000/C 122/03)
το αν πρόκειται για φόρους επιβαλλόµενους στα εγχώρια ή στα
εισαγόµενα προϊόντα και έχει ως αποτέλεσµα τη µεγαλύτερη (Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)
φορολογική επιβάρυνση των εισαγόµενων προϊόντων. Η
παραποµπή στον κανονισµό (ΕΟΚ) 1224/80 του Συµβουλίου, (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
της 28ης Μαΐου 1980, περί της δασµολογητέας αξίας των στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
εµπορευµάτων, στην οποία προβαίνει η εθνική ρύθµιση για
τον προσδιορισµό της φορολογητέας αξίας των προϊόντων Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-147/97 και C-148/97, µε
προελεύσεως άλλων κρατών µελών δεν είναι καθαυτή αντί- αντικείµενο αίτηση του Oberlandesgericht Frankfurt am Main
θετη προς τη Συνθήκη ΕΚ. (Γερµανία) προς το ∆ικαστήριο, κατ' εφαρµογήν του άρθρου 177

της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 234 ΕΚ), µε την οποία ζητήθηκε,2) Αντίκειται προς το άρθρο 95 της Συνθήκης ή τα άρθρα 9
στο πλαίσιο των διαφορών που εκκρεµούν ενώπιον του εθνικούκαι 12 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρα
δικαστηρίου µεταξύ, αφενός, Deutsche Post AG και, αφετέρου,23 ΕΚ και 25 ΕΚ) η εθνική ρύθµιση περί επιβολής ενός
Gesellschaft für Zahlungssysteme mbH (GZS) (C-147/97) καιφόρου όπως ο επίµαχος στην κύρια δίκη ρυθµιστικός φόρος,
Citicorp Kartenservice GmbH (C-148/97), η έκδοση προδικαστι-η οποία προβλέπει ότι τα εµπορεύµατα προελεύσεως άλλου
κής αποφάσεως ως προς την ερµηνεία των άρθρων 5, δεύτεροκράτους µέλους υπόκεινται στον φόρο αυτό, ενώ δεν υπόκει-
εδάφιο, της Συνθήκης ΕΚ (νυν 10, δεύτερο εδάφιο, ΕΚ), 30 και 59νται στον ίδιο φόρο τα αντίστοιχα εµπορεύµατα που παρά-
της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, 28 ΕΚ και 49 ΕΚ),γονται εντός της εθνικής επικράτειας.
85, 86 και 90, παράγραφοι 1 και 2, της Συνθήκης ΕΚ (νυν 81 ΕΚ,

3) Ο κανονισµός 1224/80 δεν έχει εφαρµογή στο εµπόριο 82 ΕΚ, και 86, παράγραφοι 1 και 2, ΕΚ), το ∆ικαστήριο, συγκείµενο
µεταξύ κρατών µελών. από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, J. C. Moitinho

de Almeida, L. Sevón και R. Schintgen, προέδρους τµήµατος,4) Αντίκειται προς το κοινοτικό δίκαιο η εθνική ρύθµιση που
P. J. G. Kapteyn (εισηγητή), C. Gulmann, J.-P. Puissochet,επιβάλλει στις τελωνειακές αρχές την υποχρέωση να
G. Hirsch, P. Jann, H. Ragnemalm και M. Wathelet, δικαστές,παρακρατούν τα εισαγόµενα εµπορεύµατα σε περίπτωση
γενικός εισαγγελέας: A. La Pergola, γραµµατέας: H. A. Rühl,αµφισβητήσεως ως προς το ύψος των καταβλητέων δασµών
κύριος υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 10 Φεβρουαρίουή φόρων, εκτός αν ο ενδιαφερόµενος καταβάλλει το ποσό
2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:αυτών των δασµών ή φόρων, εφόσον η διαδικασία αυτή είναι

λιγότερο ευνοϊκή από τη διαδικασία που διέπει παρόµοιες Εφόσον µεταξύ των ταχυδροµικών υπηρεσιών των ενδιαφεροµέ-
προσφυγές της εσωτερικής έννοµης τάξεως ή καθιστά πρακτι- νων κρατών µελών δεν υφίσταται συµφωνία για τον καθορισµό των
κώς αδύνατη ή υπερβολικά δυσχερή την εισαγωγή από τον καταληκτικών τελών σε συνάρτηση µε τις πραγµατικές δαπάνες
ενδιαφερόµενο προϊόντων από άλλα κράτη µέλη. διεκπεραιώσεως και διανοµής της εισερχόµενης διασυνοριακής

αλληλογραφίας, η άσκηση από έναν φορέα όπως η Deutsche Post5) ∆εν αντίκειται προς τη Συνθήκη η εθνική διάταξη που προβλέ-
AG του δικαιώµατος που προβλέπεται στο άρθρο 25, παράγραφοςπει ότι οι αµφισβητήσεις σχετικά µε την επιβολή φόρων επί των
3, της Συµβάσεως της Παγκόσµιας Ταχυδροµικής Ενώσεως, όπωςεισαγόµενων προϊόντων επιλύονται στο πλαίσιο διοικητικής
η σύµβαση αυτή ισχύει από τις 14 ∆εκεµβρίου 1989, στιςδιαδικασίας που µπορεί να έχει επίπτωση επί της εισαγωγής
περιπτώσεις που καλύπτουν οι παράγραφοι 1, δεύτερο εδάφιο,των προϊόντων, εφόσον δεν υπάρχει συγκρίσιµη διαδικασία
και 2 του εν λόγο άρθρου, δηλαδή του δικαιώµατος επιβολής τωνεφαρµοστέα στις αµφισβητήσεις που αφορούν τα εγχώρια
ταχυδροµικών τελών εσωτερικού για τα αντικείµενα πουπροϊόντα που να είναι ευνοϊκότερη για τα προϊόντα αυτά και
ταχυδροµούνται σε µεγάλες ποσότητες από καταστήµατα τωνεφόσον υπάρχει η δυνατότητα ασκήσεως ένδικης προσφυγής
ταχυδροµικών υπηρεσιών κράτους µέλους και όχι του κράτουςκατά των αποφάσεων των διοικητικών αρχών που δεν
στο οποίο υπάγεται ο φορέας αυτός, δεν είναι αντίθετη προς τοεπιτρέπουν ή περιορίζουν την εισαγωγή προϊόντων.
άρθρο 90 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρο 86 ΕΚ), σε συνδυασµό µε6) ∆εν αντίκειται προς το κοινοτικό δίκαιο η εθνική διάταξη
τα άρθρα 86 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρο 82 ΕΚ) και 59 τηςπου προβλέπει ότι, όταν η δίκη έχει ως αντικείµενο την
Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρο 49 ΕΚ). Αντί-ευθύνη του ∆ηµοσίου προς αποκατάσταση ζηµίας που
θετα, η άσκηση του δικαιώµατος αυτού αντιβαίνει προς τοπροκλήθηκε από παραβίαση του κοινοτικού δικαίου, η από-
άρθρο 90, παράγραφος 1, της Συνθήκης, σε συνδυασµό µε τοδειξη µε µάρτυρες δεν επιτρέπεται παρά σε εξαιρετικές µόνο
άρθρο 86, αν συνεπάγεται ότι ο εν λόγω φορέας µπορεί να απαιτείπεριπτώσεις, εφόσον η διάταξη αυτή ισχύει και για παρόµοιες
ολόκληρο το ποσό των ταχυδροµικών τελών εσωτερικού πουπροσφυγές της εσωτερικής έννοµης τάξεως και δεν εµποδίζει
ισχύουν εντός του κράτους µέλους στο οποίο υπάγεται, χωρίς νατην εκ µέρους του πολίτη άσκηση των δικαιωµάτων που
αφαιρεί τα καταληκτικά τέλη που καταβάλλουν ο εν λόγωαντλεί από το άµεσο αποτέλεσµα του κοινοτικού δικαίου.
ταχυδροµικές υπηρεσίες για τα ως άνω ταχυδροµικά αντικείµενα.

(1) EE C 278 της 5.9.1998.
(1) ΕΕ C 181 της 14.6.1997.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ 2) Μια επιχείρηση εξευρέσεως προσωρινής εργασίας ασκεί
κανονικώς τις δραστηριότητές της εντός του κράτους µέλους

της 10ης Φεβρουαρίου 2000 όπου είναι εγκαταστηµένη όταν πραγµατοποιεί συνήθως
σηµαντικές δραστηριότητες στο έδαφος του κράτους αυτού.

στην υπόθεση C-202/97 (αίτηση του Arrondissements-
3) Το άρθρο 11, παράγραφος 1, στοιχείο α', του κανονισµούrechtbank te Amsterdam για την έκδοση προδικαστικής

(ΕΟΚ) 574/72 του Συµβουλίου, της 21ης Μαρτίου 1972,αποφάσεως): Fitzwilliam Executive Search Ltd, δρώσας υπό
περί του τρόπου εφαρµογής του κανονισµού 1408/71, όπωςτην εµπορική επωνυµία «Fitzwilliam Technical Services
έχει κωδικοποιηθεί µε τον κανονισµό 2001/83 και ενηµε-(FTS)» κατά Bestuur van het Landelijk instituut sociale
ρωθεί µέχρι τον χρόνο των πραγµατικών περιστατικών,verzekeringen (1)
πρέπει να ερµηνευθεί υπό την έννοια ότι το πιστοποιητικό
που χορηγείται από τον ορισθέντα από την αρµόδια αρχή(«Κοινωνική ασφάλιση των διακινούµενων εργαζοµένων
του κράτους µέλους φορέα δεσµεύει τους φορείς κοινωνικής— Προσδιορισµός της εφαρµοστέας νοµοθεσίας — Εργα-
ασφαλίσεως των λοιπών κρατών µελών εφόσον το εν λόγωζόµενοι αποσπασµένοι σε άλλο κράτος µέλος για προσω-
πιστοποιητικό βεβαιώνει την υπαγωγή των εργαζοµένων,ρινή εργασία»)
που έχουν αποσπαστεί µέσω επιχειρήσεως εξευρέσεως προ-
σωρινής εργασίας σ' άλλο κράτος µέλος, στο σύστηµα κοινω-(2000/C 122/04)
νικής ασφαλίσεως του κράτους µέλους όπου η εν λόγω
επιχείρηση είναι εγκαταστηµένη. Ωστόσο, σε περίπτωση που

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική) οι φορείς των λοιπών κρατών µελών εκφράσουν αµφιβολίες
σχετικά µε την ακρίβεια των στοιχείων επί των οποίων
στηρίζεται το πιστοποιητικό ή σχετικά µε τη νοµική εκτίµηση(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
των στοιχείων αυτών και, κατά συνέπεια, σχετικά µε τοστη «Συλλογή της Νοµολογίας»)
συµβατό των µνηµονευοµένων στο εν λόγω πιστοποιητικό
στοιχείων µε τον κανονισµό 1408/71 και, ιδίως, µε τοΣτην υπόθεση C-202/97, µε αντικείµενο αίτηση του Arrondisse-
άρθρο του 14, παράγραφος 1, στοιχείο α', ο χορηγήσαςmentsrechtbank te Amsterdam (Κάτω Χώρες) προς το ∆ικαστήριο,
το πιστοποιητικό φορέας υποχρεούται να επανεξετάσει τηνκατ' εφαρµογήν του άρθρου 177 της Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου
ορθότητα του πιστοποιητικού αυτού και, ενδεχοµένως, να234 ΕΚ), µε την οποία ζητήθηκε, στο πλαίσιο της διαφοράς που
προβεί στην ανάκλησή του.εκκρεµεί ενώπιον του εθνικού δικαστηρίου µεταξύ Fitzwilliam

Executive Search Ltd, δρώσας υπό την εµπορική επωνυµία
«Fitzwilliam Technical Services (FTS)» και Bestuur van het (1) EE C 212 της 12.7.1997.
Landelijk instituut sociale verzekeringen, η έκδοση προδικαστι-
κής αποφάσεως ως προς την ερµηνεία του άρθρου 14, παράγραφος
1, στοιχείο α', του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71 του Συµβουλίου,
της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινω-

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα
µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας,

της 15ης Φεβρουαρίου 2000και του άρθρου 11, παράγραφος 1, στοιχείο α', του κανονισµού
(ΕΟΚ) 574/72 του Συµβουλίου, της 21ης Μαρτίου 1972, περί του στην υπόθεση C-34/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τρόπου εφαρµογής του κανονισµού 1408/71, όπως αυτοί έχουν τήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (1)
κωδικοποιηθεί µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 2001/83 του Συµβουλίου,
της 2ας Ιουνίου 1983 (ΕΕ L 230, σ. 6), και ενηµερωθεί µέχρι τον («Κοινωνική ασφάλιση — Χρηµατοδότηση — Εφαρµοστέα
χρόνο των πραγµατικών περιστατικών, το ∆ικαστήριο, συγκείµενο νοµοθεσία»)
από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, J. C. Moitinho de

(2000/C 122/05)Almeida, L. Sevón και R. Schintgen, προέδρους τµήµατος,
P. J. G. Kapteyn, C. Gulmann, J.-P. Puissochet, G. Hirsch (ειση-

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)γητή) και M. Wathelet, δικαστές, γενικός εισαγγελέας:
F. G. Jacobs, γραµµατέας: H. A. Rühl, κύριος υπάλληλος διοι-
κήσεως, εξέδωσε στις 10 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση µε το (Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
ακόλουθο διατακτικό: στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

Στην υπόθεση C-34/98, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων1) Το άρθρο 14, παράγραφος 1, στοιχείο α', του κανονισµού
1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί (εκπρόσωποι: P. Hillenkamp και H. Michard) κατά Γαλλικής

∆ηµοκρατίας (εκπρόσωποι: K. Rispal-Bellanger και C. Chavance),εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους
µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογε- µε αντικείµενο να αναγνωρισθεί ότι η Γαλλική ∆ηµοκρατία,

επιβάλλοντας την εισφορά για την εξόφληση του κοινωνικοασφα-νειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητας, όπως
έχει κωδικοποιηθεί µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) 2001/83 του λιστικού χρέους στα εισοδήµατα από την άσκηση επαγγελµατικής

δραστηριότητας καθώς και στα υποκατάστατα εισοδήµατα τωνΣυµβουλίου, της 2ας Ιουνίου 1983, και ενηµερωθεί µέχρι
τον χρόνο των πραγµατικών περιστατικών, πρέπει να ερµηνε- µισθωτών εργαζοµένων και των ελευθέρων επαγγελµατιών οι

οποίοι κατοικούν µεν στη Γαλλία, αλλά εργάζονται εντός άλλουυθεί υπό την έννοια ότι, προκειµένου να τύχει του παρεχοµέ-
νου από τη διάταξη αυτή πλεονεκτήµατος, µια επιχείρηση κράτους µέλους και οι οποίοι, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ)

1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµο-εξευρέσεως προσωρινής εργασίας η οποία θέτει, µε βάση
ένα κράτος µέλος, εργαζοµένους στη διάθεση επιχειρήσεων γής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς,

στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους πουκειµένων στο έδαφος άλλου κράτους µέλους οφείλει να ασκεί
κανονικώς τις δραστηριότητές της εντός του πρώτου κράτους. διακινούνται εντός της Κοινότητος, όπως τροποποιήθηκε και
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ενηµερώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ) 118/97 του Συµβουλίου, της καθώς και στα υποκατάστατα εισοδήµατα των µισθωτών εργαζοµέ-
νων και των ελευθέρων επαγγελµατιών οι οποίοι κατοικούν µεν2ας ∆εκεµβρίου 1996 (ΕΕ 1997, L 28, σ. 1), δεν υπόκεινται στη

γαλλική νοµοθεσία περί κοινωνικής ασφαλίσεως, παρέβη τις στη Γαλλία, αλλά, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71
του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµογής τωνυποχρεώσεις που υπέχει από τα άρθρα 48 και 52 της Συνθήκης

ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρα 39 ΕΚ και 43 ΕΚ) και από συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη
µισθωτούς και στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνταιτο άρθρο 13 του προπαρατεθέντος κανονισµού το ∆ικαστήριο,

συγκείµενο από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, εντός της Κοινότητος, όπως τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε µε
τον κανονισµό (ΕΚ) 118/97 του Συµβουλίου, της 2ας ∆εκεµβρίουJ. C. Moitinho de Almeida (εισηγητή), D. A. O. Edward,

L. Sevón και R. Schintgen, προέδρους τµήµατος, C. Gulmann, 1996 (ΕΕ 1997, L 28, σ. 1), δεν υπόκεινται στη γαλλική νοµοθεσία
περί κοινωνικής ασφαλίσεως, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχειJ.-P. Puissochet, G. Hirsch, P. Jann, H. Ragnemalm και

M. Wathelet, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: A. La Pergola, γραµ- από τα άρθρα 48 και 52 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν
τροποποιήσεως, άρθρα 39 ΕΚ και 43 ΕΚ) και από το άρθρο 13µατέας: H. von Holstein, βοηθός γραµµατέας, εξέδωσε στις

15 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: του προπαρατεθέντος κανονισµού, το ∆ικαστήριο, συγκείµενο
από τους G. C. Rodrı́guez Iglesias, Πρόεδρο, J. C. Moitinho de

1) Η Γαλλική ∆ηµοκρατία, επιβάλλοντας την εισφορά για την Almeida (εισηγητή), D. A. O. Edward, L. Sevón και
εξόφληση του κοινωνικοασφαλιστικού χρέους στα εισοδή- R. Schintgen, προέδρους τµήµατος, C. Gulmann, J.-P. Puis-
µατα από επαγγελµατική δραστηριότητα και στα υποκα- sochet, G. Hirsch, P. Jann, H. Ragnemalm και M. Wathelet,
τάστατα εισοδήµατα των µισθωτών και των ελευθέρων δικαστές, γενικός εισαγγελέας: A. La Pergola, γραµµατέας: H. von
επαγγελµατιών που κατοικούν στη Γαλλία, αλλά εργάζονται Holstein, βοηθός γραµµατέας, εξέδωσε στις 15 Φεβρουαρίου
εντός άλλου κράτους µέλους και οι οποίοι, δυνάµει του 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
κανονισµού (ΕΟΚ) 1408/71 του Συµβουλίου, της

1) Η Γαλλική ∆ηµοκρατία, επιβάλλοντας τη γενική εισφορά14ης Ιουνίου 1971, περί εφαρµογής των συστηµάτων κοινω-
κοινωνικής ασφαλίσεως στα εισοδήµατα από επαγγελµατικήνικής ασφαλίσεως στους µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και
δραστηριότητα και στα υποκατάστατα εισοδήµατα των µισ-στα µέλη των οικογενειών τους που διακινούνται εντός της
θωτών και των ελευθέρων επαγγελµατιών που κατοικούνΚοινότητος, όπως τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε µε τον
στη Γαλλία, αλλά οποίοι, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ)κανονισµό (ΕΚ)118/97 του Συµβουλίου, της 2ας ∆εκεµβρίου
1408/71 του Συµβουλίου, της 14ης Ιουνίου 1971, περί1996, δεν υπόκεινται στη γαλλική νοµοθεσία κοινωνικής
εφαρµογής των συστηµάτων κοινωνικής ασφαλίσεως στουςασφαλίσεως, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το
µισθωτούς, στους µη µισθωτούς και στα µέλη των οικογε-άρθρο 13 του εν λόγω κανονισµού, καθώς και από τα άρθρα
νειών τους που διακινούνται εντός της Κοινότητος, όπως48 και 52 της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως,
τροποποιήθηκε και ενηµερώθηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)άρθρα 39 ΕΚ και 43 ΕΚ).
118/97 του Συµβουλίου, της 2ας ∆εκεµβρίου 1996, δεν

2) Καταδικάζει τη Γαλλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα. υπόκεινται στη γαλλική νοµοθεσία κοινωνικής ασφαλίσεως,
παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 13 του
εν λόγω κανονισµού, καθώς και από τα άρθρα 48 και 52(1) ΕΕ C 94 της 28.3.1998.
της Συνθήκης ΕΚ (νυν, κατόπιν τροποποιήσεως, άρθρα 39
ΕΚ και 43 EK).

2) Καταδικάζει τη Γαλλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.

(1) ΕΕ C 278 της 5.9.1998.
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

της 15ης Φεβρουαρίου 2000

στην υπόθεση C-169/98: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας (1) ∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ

(«Κοινωνική ασφάλιση — Χρηµατοδότηση — Εφαρµοστέα (τρίτο τµήµα)
νοµοθεσία»)

της 16ης ∆εκεµβρίου 1999
(2000/C 122/06)

στην υπόθεση C-170/99 P: Clauni SA κατά Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
(«Αίτηση αναιρέσεως εν µέρει προδήλως απαράδεκτη και

εν µέρει προδήλως αβάσιµη»)(Προσωρινή µετάφραση· η οριστική µετάφραση θα δηµοσιευθεί
στη «Συλλογή της Νοµολογίας»)

(2000/C 122/07)
Στην υπόθεση C-169/98, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωποι: P. Hillenkamp και H. Michard) κατά Γαλλικής (Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
∆ηµοκρατίας (εκπρόσωποι: K. Rispal-Bellanger και C. Chavance),
µε αντικείµενο να αναγνωρισθεί ότι η Γαλλική ∆ηµοκρατία, Στην υπόθεση C-170/99 P, Clauni SA, εδρεύουσα στο Le Passage

(Γαλλία), Jean-Marie Bissières, κάτοικος La Croix Blanche (Γαλ-επιβάλλοντας τη γενική εισφορά κοινωνικής ασφαλίσεως στα
εισοδήµατα από την άσκηση επαγγελµατικής δραστηριότητας λία), Loma SA, πρώην Lomagenais SA, εδρεύουσα στο Penne
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D’Agenais (Γαλλία), και André Lompech, κάτοικος Penne από τους: J. C. Moitinho de Almeida, πρόεδρο τµήµατος,
C. Gulmann και F. Macken (εισηγητή), δικαστές, γενικός εισαγγε-D’Agenais (Γαλλία), εκπροσωπούµενοι από τον D. Veyssière,

δικηγόρο Agen, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον A. May, λέας: D. Ruiz-Jarabo Colomer, γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε
στις 20 Ιανουαρίου 2000 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:31, Grand-rue, µε αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως κατά της

διατάξεως του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.(τέταρτο τµήµα) της 9ης Μαρτίου 1999, Clauni κ.λπ. κατά

Επιτροπής, Τ-205/98 (που δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στη
2) Καταδικάζει τους Clauni SA, Loma SA, Bissières και LompechΣυλλογή), περί αναιρέσεως της διατάξεως αυτής, όπου έτερος

στα δικαστικά έξοδα.διάδικος είναι: η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσω-
πος: R. Tricot), το ∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο από
τους J. C. Moitinho de Almeida, Πρόεδρο, J.-P. Puissochet και

(1) ΕΕ C 226 της 7.8.1999.F. Macken, δικαστές, γενικός εισαγγελέας: D. Ruiz-Jarabo
Colomer· γραµµατέας: R. Grass, εξέδωσε στις 16 ∆εκεµβρίου
1999 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.

2) Καταδικάζει τους Clauni SA, Loma SA και Bissières και
∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥLompech στα δικαστικά έξοδα.

(τρίτο τµήµα)
(1) EE C 226 της 7.8.1999.

της 27ης Ιανουαρίου 2000

στην υπόθεση C-341/98 Ρ: Proderec — Formaçao e
Desenvolvimento de Recursos Humanos, ACE, κατά

Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(«Αίτηση αναιρέσεως — Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταµείο —
Αποφάσεις περί µειώσεως δύο κοινοτικών χρηµατοδοτικών∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ∆ΙΚΑΣΤΗΡΙΟΥ
συνδροµών — Αίτηση αναιρέσεως εν µέρει προδήλως

απαράδεκτη και εν µέρει προδήλως αβάσιµη»)(τρίτο τµήµα)

(2000/C 122/09)
της 20ής Ιανουαρίου 2000

(Γλώσσα διαδικασίας: η πορτογαλική)στην υπόθεση C-171/99 Ρ: Clauni SA κ.λπ. κατά Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

Στην υπόθεση C-341/98 Ρ: Proderec — Formaçao e
Desenvolvimento de Recurso Humanos, ACE, µε έδρα την

(«Αίτηση αναιρέσεως εν µέρει προδήλως απαράδεκτη και Almada (Πορτογαλία), εκπροσωπούµενη από τον M. Rodriguez,
εν µέρει προδήλως αβάσιµη») δικηγόρο Λισαβόνας, που έχει ως αντικείµενο αίτηση αναιρέσεως

κατά της αποφάσεως που εξέδωσε στις 16 Ιουλίου 1998 το
Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στην υπόθεση Τ-72/97,(2000/C 122/08)
Proderec κατά Επιτροπής (Συλλογή 1988, σ. ΙΙ-2847), µε την
οποία ζητείται η εξαφάνιση της αποφάσεως αυτής, όπου ο
έτερος διάδικος είναι η: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) (εκπρόσωποι: T. Figueira και K. Simonsson), το ∆ικαστήριο (τρίτο
τµήµα), συγκείµενο από τους: J. C. Moitinho de Almeida, πρό-
εδρο τµήµατος, J.-P. Puissochet και F. Macken (εισηγητή),Στην υπόθεση C-171/99 Ρ: Clauni SA, µε έδρα την Passage
δικαστές, γενικός εισαγγελέας: Γ. Κοσµάς, γραµµατέας: R. Grass,(Γαλλία), Jean-Marie Bissières, κάτοικος La Croix Blanche (Γαλ-
εξέδωσε στις 27 Ιανουαρίου 2000 διάταξη µε το ακόλουθολία), Loma SA, πρώην Lomagenais SA, µε έδρα την Penne
διατακτικό:D’Agenais (Γαλλία), και André Lompech, κάτοικος Penne

D’Agenais (Γαλλία), εκπροσωπούµενοι από τους D. Veyssière,
1) Απορρίπτει την αίτηση αναιρέσεως.δικηγόρο Agen, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το

δικηγορικό γραφείο του A. May, 31, Grand-Rue, µε αντικείµενο
2) Καταδικάζει την Proderec — Formaçao e Desenvolvimento deαίτηση αναιρέσεως κατά της διατάξεως που εξέδωσε στις

Recurso Humanos, ACE, στα δικαστικά έξοδα.9 Μαρτίου 1999 το Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(τέταρτο τµήµα), στην υπόθεση Τ-206/98, Clauni κ.λπ. κατά
Επιτροπής (που δεν έχει ακόµα δηµοσιευτεί στη Συλλογή), µε την (1) ΕΕ C 340 της 7.11.1998.
οποία ζητήθηκε η εξαφάνιση της αποφάσεως αυτής, όπου ο
έτερος διάδικος είναι η: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
(εκπρόσωπος: R. Tricot), το ∆ικαστήριο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- Προσφυγή του Βασιλείου της ∆ανίας κατά της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 6 Ιανουα-βαλε το Sozialgericht Nürnberg µε διάταξη της

22ας Νοεµβρίου 1999 στην υπόθεση 1. Alfredo Martinez ρίου 2000
Dominguez, 2. Joaquin Benitez Urbano, 3. Agapito
Mateos Cruz, 4. Carmen Dolores Calvo Fernandez κατά (Υπόθεση C-3/00)

Bundesanstalt für Arbeit, Kindergeldkasse

(2000/C 122/11)
(Υπόθεση C-471/99)

Το Βασίλειο της ∆ανίας, εκπροσωπούµενο από τον Jørgen Molde,
προϊστάµενο τµήµατος στο δανικό Υπουργείο Εξωτερικών, µε τόπο

(2000/C 122/10) επιδόσεων στο Λουξεµβούργο την Βασιλική Πρεσβεία της ∆ανίας,
4, boulevard Royal, άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στις 6 Ιανουαρίου 2000, προσφυγή

Με διάταξη της 22ας Νοεµβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου στις 9 ∆εκεµβρίου 1999, το
Sozialgericht Nürnberg, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ
1. Alfredo Martinez Dominguez, 2. Joaquin Benitez Urbano,

Το προσφεύγον ζητεί από το ∆ικαστήριο:3. Agapito Mateos Cruz, 4. Carmen Dolores Calvo Fernandez
και Bundesanstalt für Arbeit, Kindergeldkasse, ζητεί από το

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής της 26ης Οκτωβρίου∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής
1999, σχετικά µε τις κοινοποιηθείσες από το Βασίλειο τηςερωτηµάτων:
∆ανίας εθνικές διατάξεις που αφορούν τη χρήση στα τρόφιµα
θειωδών, νιτρωδών και νιτρικών αλάτων·

1. 'Εχει το άρθρο 77, παράγραφος 2, στοιχείο β', σε συνδυασµό
µε το άρθρο 79, παράγραφος 1, του κανονισµού (ΕΟΚ) — να καταδικάσει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
1408/71 (1), την έννοια ότι οικογενειακά επιδόµατα για
συντηρούµενα τέκνα συνταξιούχων, οι οποίοι δικαιούνται
συντάξεως σε κράτος µέλος όχι µόνο βάσει των διατάξεων Λόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
της νοµοθεσίας αυτού του κράτους, αλλά και βάσει των
συνδυασµένων διατάξεων του ευρωπαϊκού κοινωνικού δικαίου, — Παράβαση θεµελιωδών τύπων
πρέπει να καταβάλλονται ως πλήρη επιδόµατα, στην περίπτωση
που το δικαίωµα συντάξεως στο κράτος στο οποίο ο ενδιαφε- — Μη παροχή στη ∆ανία της ευκαιρίας να εκφέρει τη γνώµη
ρόµενος έχει την κατοικία του υφίσταται για περιόδους, ή της πριν από την έκδοση της επίδικης αποφάσεως
γεννάται από µιας χρονικής περιόδου, για τις οποίες το
προβλεπόµενο στο κράτος κατοικίας δικαίωµα για οικογενε- Η αρχή της εκατέρωθεν ακροάσεως παραβιάστηκε, καθό-
ιακά επιδόµατα δεν υφίσταται πλέον, είτε λόγω υπερβάσεως σον δεν δόθηκε στη ∆ανική Κυβέρνηση η ευκαιρία να
ενός ορίου ηλικίας είτε λόγω υπερβάσεως ενός ορίου εισοδή- εκφέρει τη γνώµη της επί του περιεχοµένου ή των
µατος είτε λόγω παραλείψεως υποβολής σχετικής αιτήσεως; συνεπειών της αποφάσεως της Επιτροπής πριν από την

έκδοσή της.
2. 'Εχει το άρθρο 78, παράγραφος 2, στοιχείο β', σε συνδυασµό

— Μη παροχή στη ∆ανία της ευκαιρίας να εκφέρει τη γνώµηµε το άρθρο 79, παράγραφος 1, του κανονισµού (ΕΟΚ)
της επί των απόψεων που διατύπωσαν άλλες χώρες1408/71, την έννοια ότι οικογενειακά επιδόµατα για ορφανά

τέκνα θανόντος µισθωτού ή µη µισθωτού, υπαχθέντος στη
Πρέπει να γίνει δεκτό ότι οι απόψεις αυτές επηρέασαν τηννοµοθεσία περισσοτέρων του ενός κρατών µελών, πρέπει να
απόφαση της Επιτροπής και ότι, εποµένως, η Επιτροπήκαταβάλλονται ως πλήρη επιδόµατα, στην περίπτωση που δεν
όφειλε να παράσχει στη ∆ανία τη δυνατότητα να υποβάλειέχουν δικαίωµα για σύνταξη ορφανού σε κράτος µέλος, η
τις παρατηρήσεις της σχετικά µε τις απόψεις αυτές, πουνοµοθεσία του οποίου έχει εφαρµοστεί, ούτε βάσει της
στηρίζονται, σε ορισµένο βαθµό, σε εσφαλµένη κατανόησηνοµοθεσίας αυτού του κράτους µέλους ούτε βάσει των
των δανικών διατάξεων.συνδυασµένων διατάξεων του ευρωπαϊκού κοινωνικού δικαίου,

όταν το δικαίωµα συντάξεως ορφανού στο κράτος στο οποίο
— Ουσιαστικές νοµικές πληµµέλειεςο ενδιαφερόµενος έχει την κατοικία του υφίσταται για

περιόδους, ή γεννάται από µιας χρονικής περιόδου, για τις
— Η απόφαση της Επιτροπής στηρίζεται σε νοµικό σφάλµα:οποίες το προβλεπόµενο στο κράτος κατοικίας δικαίωµα δεν

υφίσταται πλέον είτε λόγω υπερβάσεως ενός ορίου ηλικίας
Στο πλαίσιο της θεσπίσεως διατάξεων, δεν είναι δυνατή ηείτε λόγω υπερβάσεως ενός ορίου εισοδήµατος είτε λόγω
διάκριση της αξιολογήσεως δεδοµένης ουσίας απόπαραλείψεως υποβολής σχετικής αιτήσεως;
απόψεως υγείας από την αξιολόγηση της ανάγκης χρήσεώς
της από τεχνολογικής απόψεως. ∆εδοµένου ότι η χρήση
ορισµένου προσθέτου ενέχει εν δυνάµει κίνδυνο για την

(1) ΕΕ ειδ. έκδ. 05/001, σ. 73. ανθρώπινη υγεία, η χρήση του δικαιολογείται µόνο στο
µέτρο που είναι αναγκαία από τεχνολογικής απόψεως.
Εποµένως, η τεχνολογική ανάγκη έχει σηµασία ως κρι-
τήριο, όσον αφορά την αξιολόγηση των ζητηµάτων που
σχετίζονται µε τη δηµόσια υγεία υπό την έννοια του
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άρθρου 30 της Συνθήκης και, εποµένως, και του άρθρου διακριτικής της ευχέρειας: η διακριτική ευχέρεια που
απονέµει στην Επιτροπή το άρθρο 95 της Συνθήκης ΕΚ95, παράγραφος 4, της Συνθήκης. Συνεπώς, η Επιτροπή

διαπράττει νοµικό σφάλµα, καθόσον υποστηρίζει ότι η συνεπάγεται ότι η Επιτροπή έχει την ιδιαίτερη υποχρέωση
να στηρίζει την απόφασή της σε επιστηµονικώς ορθάτεχνολογική ανάγκη δεν έχει σχέση µε τον σκοπό προστα-

σίας της δηµόσιας υγείας, που αναφέρεται στο άρθρο 30 και διεξοδικά τεκµηριωµένα επιχειρήµατα. Τούτο δεν
συµβαίνει εν προκειµένω. Στην απόφασή της, η Επιτροπήτης Συνθήκης. Η ∆ανική Κυβέρνηση δεν συµφωνεί µε την

άποψη ότι, αφ'ής στιγµής τα αρµόδια για τη θέσπιση της περιορίστηκε στην προβολή, όσον αφορά την ύπαρξη
τεχνολογικής ανάγκης, ισχυρισµών που ουδόλωςκοινοτικής νοµοθεσίας όργανα έχουν προβεί σε αξιολό-

γηση των συναφών ζητηµάτων και έχουν εκδώσει νοµική τεκµηριώνονται από έγγραφα. Σε αντίθεση προς τα
ανώτατα όρια που προβλέπει η οδηγία όσον αφορά τηπράξη, τα κράτη µέλη δεν δικαιούνται πλέον να θέσουν

υπό αµφισβήτηση την ορθότητα της αξιολογήσεως αυτής, χρήση των νιτρωδών και νιτρικών αλάτων στα τρόφιµα, οι
δανικές διατάξεις συνάδουν πλήρως µε τις συστάσεις τηςαφού οι διατάξεις του άρθρου 95, παράγραφοι 4 και 6,

της Συνθήκης σκοπούν ακριβώς να παράσχουν στα κράτη Μόνιµης Επιτροπής Τροφίµων (γνωµατεύσεις της εν λόγω
επιτροπής του 1990 και 1995). Τούτο συνιστά τεκµήριοµέλη τη δυνατότητα — εφόσον το θεωρούν αναγκαίο —

να διατηρήσουν τις εθνικές τους διατάξεις, στηριζόµενα περί του ότι οι δανικές διατάξεις συνάδουν προς την αρχή
της αναλογικότητας.σε διαφορετική αξιολόγηση από εκείνη στην οποία προέβη-

σαν τα κοινοτικά όργανα.

— 'Οσον αφορά τα θειώδη άλατα, η απόφαση της Επιτροπής
στηρίζεται σε νοµικό σφάλµα, ιδίως δε σε εσφαλµένη— 'Οσον αφορά τα νιτρώδη και τα νιτρικά άλατα, η απόφαση
εφαρµογή της αρχής της αναλογικότηταςτης Επιτροπής στηρίζεται σε εσφαλµένη εφαρµογή της

αρχής της αναλογικότητας

'Οσον αφορά τον προσδιορισµό των προϊόντων στα οποία
επιτρέπεται η χρήση θειωδών αλάτων, η δανική νοµοθεσία

Από την επίδικη απόφαση προκύπτει, αφενός, ότι η δεν είναι αυθαίρετη ούτε έχει τις συνέπειες που της
Επιτροπή φρονεί ότι τα δανικά µέτρα βαίνουν πέραν του προσδίδει η Επιτροπή. Η επιλογή των προϊόντων δεν
µέτρου που είναι αναγκαίο για την προστασία της δηµό- είναι αυθαίρετη, αφού απλώς διατηρούνται οι ισχύουσες
σιας υγείας και, αφετέρου, ότι η τεχνολογική ανάγκη δεν διατάξεις της δανικής νοµοθεσίας, σύµφωνα µε το άρθρο
έχει σχέση µε τον σκοπό της προστασίας της δηµόσιας 95, παράγραφος 4, της Συνθήκης. Οι ισχύουσες διατάξεις
υγείας, όπως διαλαµβάνεται στο άρθρο 30 της Συνθήκης. στηρίζονται σε προσεκτική εξέταση των ελαχίστων ποσοτή-
Εποµένως, η Επιτροπή φαίνεται να θεωρεί ότι τα δανικά των θειωδών αλάτων που ικανοποιούν την τεχνολογική
µέτρα συνιστούν µη αναγκαία (υπερ)προστασία της δηµό- ανάγκη στα διάφορα προϊόντα, καθώς και των προϊόντων
σιας υγείας. Συναφώς, η απόφαση της Επιτροπής στηρίζε- για τα οποία υφίστανται εναλλακτικές µέθοδοι συντη-
ται σε εσφαλµένη εφαρµογή της αρχής της αναλογικό- ρήσεως.
τητας. Εν προκειµένω, δεν υπάρχει καµία επιστηµονική
αβεβαιότητα όσον αφορά το γεγονός ότι, όταν νιτρώδη

Επιπλέον, οι δανικές διατάξεις συνάδουν προς την αρχήκαι νιτρικά άλατα προστίθενται σε προϊόντα κρέατος,
της αναλογικότητας, δεδοµένου ότι συνάδουν πλήρωςσχηµατίζονται καρκινογενείς νιτρωδαµίνες. Η Μόνιµη
προς τις συστάσεις της Μόνιµης Επιτροπής ΤροφίµωνΕπιτροπή Τροφίµων της ΕΕ έκρινε ότι δεν είναι δυνατό να
(γνωµάτευση της εν λόγω επιτροπής της 25ης Φεβρουα-τεθεί χαµηλότερο όριο, κάτω από το οποίο δεν υπάρχει
ρίου 1994).πλέον κίνδυνος καρκίνου σε περίπτωση προσλήψεως

νιτρωδαµίνων, οπότε τα κράτη µέλη πρέπει κατά µείζονα
λόγο να έχουν τη δυνατότητα, κατ' εφαρµογήν της αρχής

— Η Επιτροπή εσφαλµένα περιέλαβε στην αιτιολογία τηςτης προλήψεως, να λαµβάνουν µέτρα για την προστασία
αποφάσεώς της το ζήτηµα των ιδιαιτέρων συνθηκών πουτης δηµόσιας υγείας. Η αρχή της αναλογικότητας πρέπει
επικρατούν στη ∆ανίανα ερµηνεύεται υπό την έννοια ότι δεν απαγορεύει εθνικές

διατάξεις οι οποίες, για την προστασία της δηµόσιας
υγείας, θεσπίζουν, όσον αφορά τη χρήση των νιτρωδών

Το ζήτηµα αν σε ένα κράτος µέλος επικρατούν ιδιαίτερεςκαι νιτρικών αλάτων στα τρόφιµα, ανώτατα όρια, τα οποία
συνθήκες, που δικαιολογούν την εφαρµογή του άρθρουανταποκρίνονται στην αυστηρά απαραίτητη τεχνολογική
95, παράγραφος 4, της Συνθήκης, δεν συµπεριλαµβάνεταιανάγκη επιτεύξεως του απαιτουµένου αποτελέσµατος
στις θεωρήσεις που εκτίθενται στη διάταξη αυτή. Ησυντηρήσεως των οικείων προϊόντων κρέατος και αποτρο-
παράγραφος 4 του άρθρου αυτού διαλαµβάνει απλώς «τιςπής, συνακόλουθα, οποιουδήποτε µικροβιολογικού κινδύ-
επιτακτικές ανάγκες που προβλέπονται στο άρθρο 30 ήνου για την υγεία. Οι δανικές διατάξεις θεσπίστηκαν
διατάξεις σχετικές µε την προστασία του περιβάλλοντος ήσύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας, τα δε ανώτατα
του χώρου εργασίας».όρια που καθιερώνουν επιτρέπουν τη διάθεση στο εµπόριο

προϊόντων στην περίπτωση των οποίων η προσθήκη νιτρω-
δών και νιτρικών αλάτων δικαιολογείται από την ύπαρξη — Η απόφαση της Επιτροπής στηρίζεται σε σειρά εσφαλµένων
συγκεκριµένης τεχνολογικής ανάγκης. ή/και ανεπαρκών διαπιστώσεων των πραγµατικών περιστα-

τικών.

Επικουρικώς, η ∆ανική Κυβέρνηση ισχυρίζεται ότι, κατά
την εφαρµογή της αρχής της αναλογικότητας, η Επιτροπή — Πληµµελής διατύπωση των απόψεών της, παράβαση του

άρθρου 95, παράγραφος 6, της Συνθήκηςυπερέβη προδήλως, µε την απόφασή της, τα όρια της
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Η Επιτροπή παρέλειψε να ελέγξει, όπως απαιτεί το άρθρο οργάνων περιορισµοί συνιστούν περιορισµούς για την εγκα-
τάσταση των εταιριών, ειδικότερα σε περίπτωση παραρτηµάτων,95, παράγραφος 6, αν οι κοινοποιηθείσες δανικές διατά-

ξεις αποτελούν ή όχι µέσο αυθαιρέτων διακρίσεων ή πρακτορείων ή θυγατρικών των εταιριών άλλων κρατών µελών
όπου δεν υφίστανται οι ως άνω περιορισµοί. Στην περίπτωση τωνσυγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπορίου µεταξύ των

κρατών µελών και αν συνιστούν ή όχι εµπόδιο στη εταιριών, τη διαχείριση των οποίων έχουν πρόσωπα ιθαγενείας
τρίτων χωρών, οι εν λόγω εταιρίες οφείλουν να τροποποιούν τηλειτουργία της εσωτερικής αγοράς.
σύνθεση των διοικητικών οργάνων τους εφόσον επιθυµούν να
νηολογήσουν πλοίο και να ιδρύσουν κατάστηµα στη Γαλλία.— Ανεπαρκής αιτιολόγηση
Εποµένως, οι απαιτούµενες βάσει του άρθρου 3, παράγραφος 2,
στοιχεία 2 a, b, και c προϋποθέσεις αντίκεινται στις διατάξεις
του άρθρου 48 εφόσον επιβάλλουν όρους ιθαγενείας για τους
κατόχους του κεφαλαίου και για τα διοικητικά όργανα των
εταιριών που δεν προβλέπονται από την εν λόγω διάταξη και ως εκ
τούτου δεν αντιµετωπίζουν τις εταιρίες µε τον ίδιο τρόπο που
αντιµετωπίζουν τα φυσικά πρόσωπα όσον αφορά την ελευθερία
εγκαταστάσεως κατά τη νηολόγηση πλοίου. Μολονότι οι ως άνω

Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά διατάξεις εφαρµόζονται αδιακρίτως επί των γαλλικών εταιριών
της Γαλλικής ∆ηµοκρατίας, ασκηθείσα στις 6 Ιανουαρίου καθώς και των εταιριών των λοιπών κρατών µελών της ΕΟΚ,

2000 εντούτοις παραβιάζουν τις διατάξεις των άρθρων 43 και 48. Στα
άρθρα αυτά αντίκεινται επίσης και οι παράγραφοι 3 και 4 του
άρθρου 3 καθώς και το άρθρο 3-1, 1 και 2, στον βαθµό που(Υπόθεση C-4/00)
παραπέµπουν στο άρθρο 3 (2).

(2000/C 122/12)

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από
τον Frank Benyon, νοµικό σύµβουλο, και τον Bernard Mongin,
µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο
τον Carlos Gómez de la Cruz, µέλος της ίδιας υπηρεσίας, Centre
Wagner, Kirchberg, άσκησε στις 6 Ιανουαρίου 2000 ενώπιον του Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας που ασκήθηκε στις
Γαλλικής ∆ηµοκρατίας. 14 Ιανουαρίου 2000

(Υπόθεση C-11/00)Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ζητεί από το ∆ικαστήριο:

1. να αναγνωρίσει ότι, διατηρώντας σε ισχύ τα άρθρα 3 και 3-1 (2000/C 122/13)
του νόµου 67-5 περί του καθεστώτος των σκαφών και άλλων
πλοίων θαλάσσης, καθώς και το άρθρο 219 του τελωνειακού

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη απόκώδικα, όπως αυτά τροποποιήθηκαν µε τον νόµο 96-151, της
τους Christian Timmermans, αναπληρωτή γενικό διευθυντή της26ης Φεβρουαρίου 1996, περί των µεταφορών, η Γαλλική
Νοµικής Υπηρεσίας, Hans Peter Hartvig και Ulrich Wölker,∆ηµοκρατία παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει δυνάµει των
νοµικούς συµβούλους, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τονάρθρων 43 και 48 της Συνθήκης ΕΚ,
Carlos Gómez de la Cruz, µέλος της ίδιας υπηρεσίας, Centre
Wagner, Kirchberg, άσκησε ενώπιον του ∆ικαστηρίου των2. να καταδικάσει τη Γαλλική ∆ηµοκρατία στα δικαστικά έξοδα.
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 14 Ιανουαρίου 2000 προσφυγή
κατά της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας.

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ζητεί από το ∆ικαστήριο:

Το άρθρο 3, παράγραφος 2, τρίτο εδάφιο, στοιχεία a, b, και c του — να ακυρώσει την απόφαση του διοικητικού συµβουλίου της
νόµου 67-5 προβλέπει ότι οι εµφανιζόµενοι υπό µορφή εταιρίας Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας της 7ης Οκτωβρίου 1999
εφοπλιστές πρέπει να πληρούν ορισµένες προϋποθέσεις ιθαγενείας, σχετικά µε την πρόληψη της απάτης (1)·
όσον αφορά, αφενός, τα µέλη των µελών των οργάνων διοικήσεως
και διαχειρίσεως των εν λόγω εταιριών (παράγραφος 2 a, b, και c) — να καταδικάσει την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στα
και, αφετέρου, τους κατόχους του κεφαλαίου (παράγραφος 2 c). δικαστικά έξοδα.
Τα κράτη µέλη οφείλουν να αντιµετωπίζουν όλες τις εταιρίες που
πληρούν τα κριτήρια του άρθρου 48 της Συνθήκης µε τον ίδιο
τρόπο που αντιµετωπίζουν τα φυσικά πρόσωπα που φέρουν την

Λόγοι και κύρια επιχειρήµαταιθαγένεια των λοιπών κρατών µελών, έστω και αν η πλειοψηφία
των µελών του διοικητικού συµβουλίου δεν φέρει την ιθαγένεια
κράτους µέλους της Κοινότητας ή η εταιρία αποτελείται από Παράβαση του κανονισµού (ΕΚ) 1073/1999 του Ευρωπαϊκού

Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις πραγµατοποιού-πρόσωπα φέροντα την ιθαγένεια τρίτου κράτους ή έστω και αν τα
κεφάλαια προέρχονται από τρίτες χώρες ή από θυγατρική εταιρίας µενες από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Kαταπολεµήσεως της Απάτης

(OLAF) έρευνες:µητέρας τρίτου κράτους. Οι αφορώντες τον έλεγχο των διοικητικών
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Ο κανονισµός (ΕΚ) 1073/1999 εφαρµόζεται στην ΕΚΤ. Η Ευρω- Carlos Gómez de la Cruz, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, µε
αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Carlos Gómez de la Cruz,παϊκή Κεντρική Τράπεζα (ΕΚΤ) ιδρύθηκε µε τη συνθήκη ΕΚ και, µε

την επιφύλαξη του ιδιαίτερου καθεστώτος της, αποτελεί όργανο µέλος της ίδιας υπηρεσίας, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε
στις 19 Ιανουαρίου 2000, ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊ-της Κοινότητας. Η διεκδικούµενη από την ΕΚΤ ανεξαρτησία είναι

µόνον λειτουργικής φύσεως και περιορίζεται στην εκπλήρωση των κών Κοινοτήτων, προσφυγή κατά της Ευρωπαϊκής Τράπεζας
Επενδύσεων.ειδικών καθηκόντων της δυνάµει της συνθήκης και του καθεστώτος

του Ευρωπαϊκού Συστήµατος Κεντρικών Τραπεζών (ΕΣΚΤ). Η
προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας µπορεί Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ζητεί από το ∆ικαστήριο:
να έχει ευρύτερο περιεχόµενο από την προστασία του κοινοτικού
προϋπολογισµού, εφόσον εκτείνεται στους «διαχειριζόµενους» από — να ακυρώσει την απόφαση της διευθύνουσας επιτροπής της
τις Κοινότητες «προϋπολογισµούς», παραδείγµατος χάρη στο Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων σχετικά µε τη συνεργασία
Ευρωπαϊκό Ταµείο Αναπτύξεως (ΕΤΑ), ή στους προϋπολογισµούς µε την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης
των αποκεντρωµένων κοινοτικών οργανισµών που διακρίνονται (OLAF) (1),
του γενικού προϋπολογισµού των Κοινοτήτων και από τους
οποίους ορισµένοι εξάλλου χρηµατοδοτούνται από ίδιους πόρους. — να καταδικάσει την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων στα
Συνεπώς, το γεγονός ότι η ΕΚΤ διαθέτει ίδιο προϋπολογισµό και δικαστικά έξοδα.
ίδιους χρηµατοπιστωτικού πόρους δεν αποκλείει την εφαρµογή
στην ΕΚΤ των µέτρων που λαµβάνονται βάσει του άρθρου 280,
παράγραφος 4, της Συνθήκης ΕΚ όπως ο κανονισµός (ΕΚ) Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
1073/1999. Μολονότι η διάκριση µεταξύ, αφενός, του προϋπολο-
γισµού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και, αφετέρου, του προϋπολο- Η προσφυγή ασκείται, κυρίως, δυνάµει του άρθρου 237, στοιχείο
γισµού της ΕΚΤ και των ιδίων πόρων της είναι λυσιτελής, η ΕΚΤ β', ΕΚ, και, επικουρικώς, δυνάµει του άρθρου 230 ΕΚ και
δεν εκφεύγει εν τούτοις του πεδίου εφαρµογής του εν λόγω στηρίζεται στην παράβαση του κανονισµού (ΕΚ) 1073/1999
κανονισµού διότι διαχειρίζεται και πόρους του προϋπολογισµού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου και του
των Κοινοτήτων. Πράγµατι, η ΕΚΤ εισπράττει τον κοινοτικό φόρο κανονισµού (ΕΥΡΑΤΟΜ) 1074/1999 του Συµβουλίου, σχετικά µε
επί των µισθών των ανωτάτων στελεχών και του προσωπικού της, τις έρευνες που πραγµατοποιούνται από την Ευρωπαϊκή Υπηρεσία
και διαχειρίζεται τις δραστηριότητες δανειοδοτήσεων και δανίων Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF).
και δανείων που πραγµατοποιούν οι Κοινότητες βάσει της
µεσοπρόθεσµης χρηµατοπιστωτικής στηρίξεως.

Οι κανονισµοί (ΕΚ) 1073/1999 και 1074/1999 εφαρµόζονται
στην Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (ΕΤΕ). Η ΕΤΕ συστάθηκε µε

Η εκδοθείσα απόφαση παραβιάζει το άρθρο 4 του κανονισµού τη Συνθήκη ΕΚ και, µε την επιφύλαξη του ειδικού καταστατικού
(ΕΚ) 1073/1999 καθόσον της, αποτελεί οργανισµό της Κοινότητας. Το εν λόγω ειδικό

καταστατικό έχει απλώς λειτουργικό χαρακτήρα και περιορίζεται
— το άρθρο 2 συνιστά αµιγή και σαφή άρνηση της εξουσίας της στην εκπλήρωση της ειδικής αποστολής της ΕΤΕ δυνάµει της

OLAF να διεξάγει εσωτερικές έρευνες στην ΕΚΤ Συνθήκης και του καταστατικού της. Μέχρι σήµερα η ΕΤΕ δεν
µπόρεσε να αποδείξει κατά ποιο τρόπο µια ρύθµιση θεσπισθείσα

— δεν προβλέπει κανένα µέτρο εκτελέσεως των υποχρεώσεων του από το Συµβούλιο στον τοµέα της καταπολέµησης της απάτης θα
άρθρου 4, παράγραφος 6, του κανονισµού, αλλά ορίζει µεταξύ µπορούσε να εµποδίσει ή να ενοχλήσει in concreto την ΕΤΕ κατά
άλλων ότι η υποχρέωση των µονίµων υπαλλήλων της τράπεζας την εκπλήρωση της ειδικής αποστολής της. Η προστασία των
να ενηµερώνουν για κάθε περίπτωση απάτης προβλέπεται υπέρ οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας µπορεί να έχει ευρύτερο
της διευθύνσεως εσωτερικής επιθεωρήσεως και της επιτροπής περιεχόµενο απ' ό,τι η προστασία του κοινοτικού προϋπολογισµού,
καταπολεµήσεως της απάτης που δηµιουργείται µε την καθόσον εκτείνεται σε «προϋπολογισµούς που διαχειρίζονται» οι
απόφαση και όχι ως προς την OLAF. Κοινότητες, όπως είναι για παράδειγµα το Ευρωπαϊκό Ταµείο

Ανάπτυξης (ΕΤΑ), ή στους προϋπολογισµούς των αποκεντρωµένων
κοινοτικών οργανισµών, που είναι χωριστοί από τον γενικό(1) ΕΚΤ/1999/5, ΕΕ L 291, της 13.11.1999, σ. 36.
προϋπολογισµό των Κοινοτήτων και ορισµένοι τροφοδοτούνται
εξάλλου από ίδια έσοδα. Κατά συνέπεια, το ότι η ΕΤΕ έχει τον δικό
της προϋπολογισµό και τους δικούς της οικονοµικούς πόρους δεν
αποκλείει την εφαρµογή επ' αυτής των µέτρων που λαµβάνονται
βάσει του άρθρου 280, παράγραφος 4, της Συνθήκης ΕΚ, όπως
είναι ο κανονισµός (ΕΚ) 1073/1999. Ακόµη και αν το πεδίο
εφαρµογής του άρθρου 280, παράγραφος 4, περιοριζόταν
αποκλειστικά στα οικονοµικά συµφέροντα που συνδέονται άµεσαΠροσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά
µε τον κοινοτικό προϋπολογισµό, είναι αναντίρρητο ότι ο κανο-της Ευρωπαϊκής Τράπεζας Επενδύσεων, που ασκήθηκε στις
νισµός 1073/1999 θα πρέπει να εφαρµοστεί στην ΕΤΕ η οποία19 Ιανουαρίου 2000
διαχειρίζεται επίσης πόρους του προϋπολογισµού των Κοινοτήτων.
Συγκεκριµένα, εισπράττει τον κοινοτικό φόρο επί των αποδοχών(Υπόθεση C-15/00)
και µισθών των µελών των οργάνων της και του προσωπικού
της και διαχειρίζεται επίσης πόρους του προϋπολογισµού της

(2000/C 122/14) Κοινότητας στο πλαίσιο των ειδικών αποστολών· ένα άλλο παρά-
δειγµα αποτελεί η εκ µέρους της ΒΕΙ διαχείριση, για λογαριασµό
της Κοινότητας, των κεφαλαίων επιχειρηµατικού κινδύνου και τωνΗ Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από

τους Christiaan Timmermans, βοηθό γενικό διευθυντή της επιδοτήσεων επιτοκίου που χρηµατοδοτούνται από τους πόρους
του Ευρωπαϊκού Ταµείου Ανάπτυξης (ΕΤΑ).Νοµικής Υπηρεσίας, Hans Peter Hartvig, νοµικό σύµβουλο, και
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Η ληφθείσα απόφαση παραβαίνει το άρθρο 4 των κανονισµών (ΕΚ) γ') Μπορεί, στο πλαίσιο της συνδυασµένης εφαρµογής του
άρθρου 1, παράγραφοι 1 και 2, στοιχείο γ', και του άρθρου1073/1999 και 1074/1999 καθόσον
2, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, του κανονισµού (ΕΟΚ)

— συνιστά καθαρή άρνηση της εξουσίας της OLAF να πραγµατο- 1697/79 του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1979, να
ποιεί εσωτερικές έρευνες στην ΕΤΕ και, στην πραγµατικότητα, θεωρηθεί ως χρόνος λήξεως της προθεσµίας παραγραφής της
άρνηση της δυνατότητας εφαρµογής των κανονισµών απαιτήσεως εκ των υστέρων εισπράξεως η πρώτη πράξη
1073/1999 και 1074/1999 επί της ΕΤΕ. Επιπλέον, η καθορισµού του ύψους της οφειλοµένης εισφοράς ή πρέπει,
πρόσβαση της OLAF στα στοιχεία που κατέχει η ΕΤΕ εξαρτάται αντιθέτως, αυτός ο χρόνος λήξεως να συµπίπτει µε το χρονικό
σε κάθε συγκεκριµένη περίπτωση από άδεια του προέδρου της σηµείο εκδόσεως δευτέρας πράξεως, µε την οποία ανακαλείται
ΕΤΕ, η οποία καθορίζει επίσης τη διαδικασία της προσβάσεως και αντικαθίσταται η πρώτη και καθορίζεται νέο ποσό εισφο-
αυτής· ράς;

δ') Τί έννοια πρέπει ν' αποδοθεί στο άρθρο 254 της Πράξεως— προβλέποντας απλή συνδροµή της OLAF για την καταπο-
Προσχωρήσεως (2), όταν επιβάλλει στην Πορτογαλικήλέµηση της απάτης όσον αφορά τις πράξεις που εκτελούνται
∆ηµοκρατία την υποχρέωση να εξαλείψει τις πλεονάζουσεςµε τους ίδιους πόρους της ΕΤΕ, προβαίνει σε διάκριση µεταξύ
ποσότητες προϊόντων και, ειδικότερα, να το πράξει «µε δαπάνητων διαφορετικών χρηµατοοικονοµικών πηγών που είναι ασύµ-
της»;βατη προς την προστασία των «οικονοµικών συµφερόντων»

της Ευρωπαϊκής Κοινότητας·
ε') Πρέπει ή όχι να θεωρηθεί ασυµβίβαστη προς την υποχρέωση

την οποία επιβάλλει το άρθρο 254 της Πράξεως Προσχω-— ουδόλως αποτελεί επαρκές µέτρο εκπληρώσεως των υποχρεώ-
ρήσεως, όπως συµπληρώνεται και εξειδικεύεται από τουςσεων του άρθρου 4, παράγραφος 6, των εν λόγω κανονισµών.
δύο κανονισµούς εφαρµογής της — τον κανονισµό (ΕΟΚ)
3771/85 (3) του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1985

(1) Μη δηµοσιευθείσα και κοινοποιηθείσα στην Επιτροπή µε έγγραφο της (άρθρο 8), και τον κανονισµό (ΕΟΚ) 579/86 (4) της Επιτροπής,
16.11.1999. της 28ης Φεβρουαρίου 1986 (άρθρα 4 και 8) —, η απαίτηση

των πορτογαλικών τελωνειακών αρχών έναντι των κατόχων
πλεονασµάτων ζάχαρης να καταβάλουν τις εισφορές τις οποίες
προβλέπει ο κανονισµός (ΕΟΚ) 579/86 (άρθρο 7, παράγραφος
1), όταν η Πορτογαλική ∆ηµοκρατία έχει παραλείψει να λάβει
τα αναγκαία για την εξαγωγή τους εκτός Κοινότητας µέτρα;

στ') Πρέπει, κατά το άρθρο 5, παράγραφος 2, του κανονισµούΑίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
(ΕΟΚ) 1697/79 του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1979, ναβαλε το Supremo Tribunal Administrativo — Contencioso
νοηθεί ως κρίσιµο σφάλµα η ανακριβής εκτίµηση των αναγκώνTributário — 2a Secção, µε απόφαση της 12ης Ιανουαρίου
εφοδιασµού σε ζάχαρη του κοινού της Αυτόνοµης Περιφέρειας2000 στην υπόθεση William Hinton & Sons; Lda κατά
Μαδέρας, βάσει της οποίας δόθηκε άδεια αδασµολόγητηςFazenda Pública
εισαγωγής εν πλήρει γνώσει του άρθρου 254 της Πράξεως
Προσχωρήσεως και του κανονισµού (ΕΟΚ) 3771/85 του

(Υπόθεση C-30/00) Συµβουλίου;

ζ') Πρέπει, κατά το άρθρο 5, παράγραφος 2, του κανονισµού(2000/C 122/15)
(ΕΟΚ) 1697/79, να θεωρηθούν κρίσιµα τα διαδοχικά πραγµα-
τικά και νοµικά σφάλµατα τα οποία διέπραξε η αρµόδιαΜε απόφαση της 12ης Ιανουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στη
τελωνειακή αρχή κατά τη διαδικασία εκκαθαρίσεως των εισφο-Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
ρών;4 Φεβρουαρίου 2000, το Supremo Tribunal Administrativo —

Contencioso Tributário — 2a Secção, στο πλαίσιο της διαφοράς η') Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως των δύο προηγουµέ-
µεταξύ William Hinton & Sons; Lda κατά Fazenda Pública, που νων ερωτηµάτων, µπορεί ευλόγως ο οφειλέτης να αντιληφθεί
εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση αυτά τα σφάλµατα των αρµοδίων τελωνειακών αρχών;
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:

(1) Κανονισµός (ΕΟΚ) 1697/79 του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίουα') 'Εχει ή όχί το άρθρο 1, παράγραφος 2, στοιχείο γ', του
1979, περί της εκ των υστέρων εισπράξεως εισαγωγικών ή εξαγωγικώνκανονισµού (ΕΟΚ) 1697/79 (1) του Συµβουλίου, της
δασµών που δεν κατέστησαν απαιτητοί από τον φορολογούµενο, για24ης Ιουλίου 1979, την έννοια ότι, οσάκις εκδίδεται η νοµική
εµπορεύµατα που διασαφήθηκαν σε τελωνειακό καθεστώς συνεπαγό-πράξη η αποκαλούµενη βεβαίωση χρέους, η πράξη αυτή
µενο την υποχρέωση καταβολής τέτοιων δασµών (ΕΕ ειδ. έκδ. 02/007,εκδίδεται κατ' ανάγκην πριν από την ειδοποίηση προς είσπραξη σ. 254).

και την ίδια την είσπραξη; (2) EE L 302, της 15.11.1985.
(3) Κανονισµός (ΕΟΚ) 3771/85 του Συµβουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου

β') Πρέπει ή όχι να θεωρηθεί ότι συντρέχει περίπτωση ανυπαρξίας 1985, για τα αποθέµατα των γεωργικών προϊόντων που βρίσκονται
βεβαιώσεως χρέους, κατά την έννοια της διατάξεως του στην Πορτογαλία (ΕΕ 1985 L 362, σ. 21).
άρθρου 2, παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο, του κανονισµού (4) Κανονισµός (ΕΟΚ) 579/86 της Επιτροπής, της 28ης Φεβρουαρίου

1986, για τη θέσπιση των διατάξεων σχετικά µε τα αποθέµατα(ΕΟΚ) 1697/79 του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου 1979,
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης που βρίσκονται, την 1η Μαρτίουόταν η πρώτη πράξη µε την οποία η τελωνειακή αρχή εγγράφει
1986, στην Ισπανία και την Πορτογαλία (ΕΕ 1986 L 57, σ. 21).το ποσό εισφορών σε λογιστικά βιβλία ή άλλο αντίστοιχο

έγγραφο είναι η της εγγραφής της εισπράξεως των εν λόγω
εισφορών;
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- Western Traffic Area (Ηνωµένο Βασίλειο), στο πλαίσιο της
έρευνας της δηµόσιας αρχής σχετικά µε τον Aaron Theophilusβαλε το Hoge Raad der Nederlanden µε απόφαση της

4ης Φεβρουαρίου 2000 στην υπόθεση Herbert Weber κατά Joseph (που χρησιµοποιεί την εµπορική επωνυµία Woodcroft
Haulage), ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικήςτης εταιρίας σκωτικού δικαίου Universal Ogden Services

Ltd αποφάσεως επί του εξής ερωτήµατος:

(Υπόθεση C-37/00) «Εφόσον όλες οι σοβαρές αξιόποινες πράξεις προβλέπονται στην
παράγραφο 2, στοιχείο α', του παραρτήµατος 3 του νόµου του

(2000/C 122/16) 1995 (1995 Act), ήταν αναγκαία η απάλειψη της λέξεως
“επανειληµµένως” σε σχέση µε τις παραβάσεις στο πλαίσιο οδικών
µεταφορών (παράγραφος 2, στοιχείο β', του παραρτήµατος 3)Με απόφαση της 4ης Φεβρουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στη
προκειµένου να εφαρµοστεί η οδηγία 98/76/ΕΚ (1) του Συµβου-Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
λίου, της 1ης Οκτωβρίου 1998 και, αν ναι, είναι ορθή η ερµηνεία10 Φεβρουαρίου 2000, το Hoge Raad der Nederlanden στο
της οδηγίας 98/76/ΕΚ της 1ης Οκτωβρίου 1998 ότι πρέπει ναπλαίσιο της διαφοράς µεταξύ του Herbert Weber και της εταιρίας
χωρεί υποχρεωτικώς απώλεια των εχέγγυων καλής διαγωγής ανσκωτικού δικαίου Universal Ogden Services Ltd., που εκκρεµεί
ένα φυσικό πρόσωπο καταδικαστεί για δύο ή περισσότερεςενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής
παραβάσεις στο πλαίσιο οδικών µεταφορών στο πλαίσιο µιας καιαποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:
µόνης δίκης;»

α) Πρέπει, για την εφαρµογή του άρθρου 5, σηµείο 1, της
Συµβάσεως των Βρυξελλών για τη διεθνή δικαιοδοσία και την

(1) Που τροποποιεί την οδηγία 96/26/ΕΚ για την πρόσβαση στοεκτέλεση αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις (1), η
επάγγελµα του οδικού µεταφορέα εµπορευµάτων και επιβατών καιεργασία που ασκήθηκε από εργαζόµενο υπό την έννοια
αµοιβαίας αναγνώρισης των διπλωµάτων, πιστοποιητικών και άλλωντου νόµου Wet arbeid mijnbouw Noordzee (2) (στο εξής:
τίτλων που διευκολύνουν την πραγµάτωση του δικαιώµατος εγκα-WAMN) στο ολλανδικό τµήµα της κάτω από τη Βόρεια
ταστάσεως των µεταφορέων αυτών στον τοµέα των εσωτερικών καιΘάλασσα υφαλοκρηπίδας να θεωρηθεί ως εργασία που διεθνών µεταφορών (EE L 277, 14.10.98, σ. 17).

παρασχέθηκε εντός των Κάτω Χωρών ή που εξοµοιώνεται µε
εργασία παρασχεθείσα εντός των Κάτω Χωρών;

β) Αν ναι, πρέπει τότε, για την επίλυση του ζητήµατος αν ο
εργαζόµενος πρέπει να θεωρηθεί ως εργασθείς «συνήθως» στις
Κάτω Χώρες, να ληφθεί υπόψη ολόκληρο το χρονικό διάστηµα
κατά το οποίο παρείχε την εργασία του ή η τελευταία περίοδος
του διαστήµατος αυτού;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Vestre Landsret µε διάταξη της 9ης Φεβρουαρίουγ) Πρέπει, για την απάντηση στο ερώτηµα β, να γίνει διάκριση
2000 στην υπόθεση Andersen και Jensen ApS κατά Υπου-µεταξύ του χρονικού διαστήµατος κατά το οποίο ο WAMN

ργείου Οικονοµικώνδεν είχε ακόµη τεθεί σε ισχύ — ολλανδικός δε νόµος δεν είχε
ακόµη ορίσει κανένα ολλανδικό δικαστήριο ως κατά τόπον
αρµόδιο για την εκδίκαση υποθέσεων όπως η παρούσα — και (Υπόθεση C-43/00)
του χρονικού διαστήµατος µετά την έναρξη ισχύος του
WAMN;

(2000/C 122/18)

(1) Σύµβαση της 27ης Σεπτεµβρίου 1968.
Με διάταξη της 9ης Φεβρουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στη(2) Νόµος της 2ας Νοεµβρίου 1992, Staatsblad 592.
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
14 Φεβρουαρίου 2000, το Vestre Landsret, στο πλαίσιο της
διαφοράς µεταξύ Andersen και Jensen ApS, αφενός, και Υπου-
ργείου Οικονοµικών, αφετέρου, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί
από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των
εξής ερωτηµάτων:

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε ο Deputy Traffic Commissioner, North Western
Traffic Area (Ηνωµένο Βασίλειο) µε διάταξη της Πρώτο ερώτηµα
2ας Φεβρουαρίου 2000, στην υπόθεση Aaron Theophilus
Joseph (που χρησιµοποιεί την εµπορική επωνυµία Πρέπει οι διατάξεις της οδηγίας 90/434/ΕΟΚ (1) να ερµηνευθούν

Woodcroft Haulage) υπό την έννοια ότι αντιβαίνει προς τις διατάξεις του άρθρου 2,
στοιχεία γ' και θ', της οδηγίας αυτής η άρνηση των αρχών κράτους

(Υπόθεση C-38/00) µέλους να θεωρήσουν ότι εµπίπτει στις διατάξεις της οδηγίας περί
εισφοράς ενεργητικού µια πράξη που συνεπάγεται τη µεταβίβαση

(2000/C 122/17) από την εισφέρουσα εταιρία σε µια άλλη εταιρία (τη λήπτρια
εταιρία) του συνόλου του ενεργητικού και του παθητικού της
εισφέρουσας εταιρίας, εξαιρουµένων, αφενός, ενός µικρού πακέτουΜε διάταξη της 2ας Φεβρουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στη

Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις µετοχών και, αφετέρου, του κεφαλαίου του δανείου που χορηγή-
θηκε στην εισφέρουσα εταιρία;11 Φεβρουαρίου 2000, ο Deputy Traffic Commissioner, North
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∆εύτερο ερώτηµα 1) Μπορεί ένας ιδιώτης να επικαλεστεί το άρθρο 10 της οδηγίας
69/335/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου στις σχέσεις του µε το
κράτος, έστω και αν αυτό δεν έχει µεταφέρει την εν λόγω'Εχει σηµασία για την απάντηση που θα δοθεί στο πρώτο ερώτηµα
οδηγία στην εσωτερική του έννοµη τάξη;το γεγονός ότι πρέπει να γίνει δεκτό ότι η εισφέρουσα εταιρία

έλαβε το οικείο δάνειο προκειµένου να µειώσει την καθαρή αξία
του ενεργητικού και του παθητικού που πρόκειται να εισφερθεί
στη λήπτρια εταιρία, δεδοµένου ότι το κεφάλαιο του δανείου 2) Καταλαµβάνονται οι κατονοµαζόµενες στο άρθρο 4, παράγρα-πρόκειται να παραµείνει στην περιουσία της εισφέρουσας εταιρίας φος 3, της οδηγίας 69/335/ΕΟΚ πράξεις από την απαγόρευσηενώ οι ενοχικές υποχρεώσεις πρόκειται να εισφερθούν στη λήπτρια του άρθρου 10 αυτής, ώστε να απαγορεύεται η λόγω αυτώνεταιρία; είσπραξη όχι µόνον φόρου εισφοράς κεφαλαίου, αλλά και

κάθε άλλης µορφής επιβαρύνσεως;

Τρίτο ερώτηµα

'Εχει σηµασία για την απάντηση που θα δοθεί στο πρώτο ή/και στο 3) 'Εχουν οι διατάξεις των άρθρων 10 και 12, παράγραφος 1,
δεύτερο ερώτηµα το γεγονός ότι πρέπει να γίνει δεκτό ότι το στοιχείο ε', της ίδιας οδηγίας την έννοια ότι δεν επιτρέπουν τα
οικείο δάνειο ελήφθη µε σκοπό να καταστεί δυνατό, στο πλαίσιο τέλη, τα οποία οφείλονται για την (υποχρεωτική κατά νόµον)
της ηλικιακής ανανεώσεως εντός της εταιρίας, να αποκτήσουν τα καταχώριση στο εµπορικό µητρώο αυξήσεων κεφαλαίου ή
µέχρι τούδε µέλη του προσωπικού µετοχές της λήπτριας εταιρίας; µεταβολών καταστατικού, να µεταβάλλονται σε συνάρτηση

προς την αύξηση του κεφαλαίου ή το ύψος του κεφαλαίου,
αντιστοίχως;

Τέταρτο ερώτηµα

Πρέπει οι διατάξεις της οδηγίας, και, συγκεκριµένα, οι διατάξεις
4) Μπορούν οι µεταβολές αυτές του ποσού των τελών νατου άρθρου 2, στοιχείο θ', της οδηγίας, να ερµηνευθούν υπό την

θεωρούνται εξαρτώµενες, άµεσα ή έµµεσα, από το κόστος τηςέννοια ότι απαγορεύουν να τίθεται ως προϋπόθεση για να γίνει
παρεχοµένης υπηρεσίας;δεκτό ότι µια σχεδιαζόµενη πράξη εµπίπτει στις διατάξεις της

οδηγίας περί εισφοράς ενεργητικού να µην έχει παρασχεθεί από
την εισφέρουσα εταιρία, ατοµικά από τους κυρίους µετόχους ή
από τρίτους ασφάλεια υπέρ της λήπτριας εταιρίας, επειδή έχει 5) Περικλείει το κόστος αυτό τις αποδοχές των δηµοσίων
δηλωθεί ότι οι µελλοντικές ταµειακές ανάγκες της λήπτριας υπαλλήλων και λοιπών υπευθύνων, µικροδαπάνες που δεν
εταιρίας πρόκειται να καλυφθούν µέσω της χορηγήσεως πιστώσεως χρεώνονται και το κλάσµα των γενικών εξόδων (µισθώµατα
για κεφάλαια κινήσεως από χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα που έχει εγκαταστάσεων, υλικού πληροφορικής και επικοινωνιών,
ζητήσει τη σύσταση ενεχύρου επί των µετοχών της λήπτριας ηλεκτρισµού, νερού κ.ο.κ.) που αναλογεί στις πράξεις καταχω-
εταιρίας; ρίσεως;

(1) Οδηγία της 23ης Ιουλίου 1990, σχετικά µε το κοινό φορολογικό
καθεστώς για τις συγχωνεύσεις, διασπάσεις, εισφορές ενεργητικού και

6) Επιτρέπεται, εν όψει των παραπάνω διατάξεων της οδηγίας, ναανταλλαγές µετοχών που αφορούν εταιρίες διαφορετικών κρατών
θεωρηθούν οι παραπάνω µεταβολές που απορρέουν απόµελών.
την αύξηση του κεφαλαίου ως έκφραση εναρµονισθέντων
δικαιωµάτων και, ως εκ τούτου, επιτρεποµένες;

7) Επιτρέπεται, εν όψει των ίδιων διατάξεων της οδηγίας, να
υπερβαίνουν τα τέλη το κόστος της παρεχοµένης υπηρεσίας;

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- Σε περίπτωση καταφατικής απαντήσεως, σε ποιο βαθµό; Εάν
βαλε το Supremo Tribunal Administrativo, Contencioso τυχόν η υπέρβαση είναι κατάφωρη και αδικαιολόγητη, µπορεί
Tributário, 2a Secção, µε απόφαση της 26ης Μαΐου 1999 το ύψος των τελών να µειωθεί κατά δικαία κρίση;
στην υπόθεση Sonae Turismo, SGPS, SA, κατά Fazenda

Pública

(Υπόθεση C-45/00)

(1) Οδηγία 69/335/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 17ης Ιουλίου 1969, περί
(2000/C 122/19) των εµµέσων φόρων των επιβαλλοµένων επί των συγκεντρώσεων

κεφαλαίων (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 20).
Με απόφαση της 26ης Μαΐου 1999, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
14 Φεβρουαρίου 2000, το Supremo Tribunal Administrativo,
Contencioso Tributário, 2a Secção, στο πλαίσιο της διαφοράς
µεταξύ Sonae Turismo, SGPS, SA, και Fazenda Pública, που
εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση
προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- επιχείρηση Β χάσει τη σύµβαση, η επιχείρηση Γ απολύει
όλο της το προσωπικό, πλην τεσσάρων προσώπων, τρίτον,βαλε το Bundessozialgericht µε διάταξη της

16ης ∆εκεµβρίου 1999 στην υπόθεση Hasan Gevin κατά ακολούθως, η επιχείρηση ∆, στην οποία η επιχείρηση Α
αναθέτει το εν λόγω εργοτάξιο, προσλαµβάνει, κατ' εφαρµογήνBundesanstalt für Arbeit — Kindergeldkasse
Συλλογικής Συµβάσεως Εργασίας, µέρος του προσωπικού της
επιχειρήσεως Γ, χωρίς όµως να της περιέλθει κανένα στοιχείο(Υπόθεση C-47/00)
του ενεργητικού αυτής της τελευταίας, η οποία εξακολουθεί
να υφίσταται και εξακολουθεί να επιδιώκει τον εταιρικό της(2000/C 122/20)
σκοπό;

Με διάταξη της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη 2. Σε περίπτωση κατά την οποία η επιχείρηση Γ, παρ' όλον ότι
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις εξακολουθεί να υφίσταται, θεωρηθεί µεταβιβάζουσα επιχεί-
14 Φεβρουαρίου 2000, το Bundessozialgericht, στο πλαίσιο της ρηση, κωλύεται από την προαναφερθείσα οδηγία να διατηρήσει
διαφοράς µεταξύ Hasan Gevin και Bundesanstalt für Arbeit ορισµένους εργαζοµένους στην υπηρεσία της;
— Kindergeldkasse, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το
∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί του ακόλου-

(1) Οδηγία 77/187/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 14ης Φεβρουαρίου 1977,θου ερωτήµατος:
περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών των κρατών µελών, των σχετικών
µε τη διατήρηση των δικαιωµάτων των εργαζοµένων σε περίπτωση

'Εχει το άρθρο 3, παράγραφος 1, της αποφάσεως 3/80 του µεταβιβάσεων επιχειρήσεων, εγκαταστάσεων ή τµηµάτων εγκαταστά-
Συµβουλίου Συνδέσεως ΕΟΚ-Τουρκίας, της 19ης Σεπτεµβρίου σεων (ΕΕ ειδ. έκδ. 05/002, σ. 171).
1980, περί της εφαρµογής των καθεστώτων κοινωνικής ασφαλί-
σεως των κρατών µελών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στους
Τούρκους εργαζοµένους και στα µέλη των οικογενειών τους,
εφαρµογή σε Τούρκους υπηκόους που διαµένουν νόµιµα σε
κράτος µέλος της Ευρωπαϊκή Ενώσεως, όπου και εργάζονται,

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-εφόσον δεν εισήλθαν στο κράτος µέλος ως εργαζόµενοι ή ως µέλη
βαλε το tribunal des affaires de sécurité sociale de Creteilτων οικογενειών εργαζοµένων, αλλά ως πρόσφυγες από την
µε απόφαση της 11ης Ιανουαρίου 2000 στην υπόθεσηΤουρκία, πλην όµως δεν έχουν αναγνωριστεί εκεί ως πρόσφυγες,
Ferring SA κατά Agence centrale des organismes deέλαβαν δε άδεια εργασίας µόλις µετά το πέρας της διαδικασίας

sécurité sociale «A.C.O.S.S.»εξετάσεως τη αιτήσεώς τους για χορήγηση ασύλου;

(Υπόθεση C-53/00)

(2000/C 122/22)

Με απόφαση της 11ης Ιανουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στιςΑίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
21 Φεβρουαρίου 2000, το tribunal des affaires de sécuritéβαλε το Cour du travail de Bruxelles (6ο τµήµα) µε
sociale de Creteil, στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Ferringαπόφαση της 14ης Φεβρουαρίου 2000 στην υπόθεση Temco
SA και Agence centrale des organismes de sécurité socialeService Industries SA κατά Samir Imzilyen, Mimoune
«A.C.O.S.S.» που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριοBelfarh, Abdesselam Afia-Aroussi και Khalil Lakhdar,
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής ερωτηµάτων:παρισταµένων και των General Maintenance Contractors

SPRL και Buyle-Medros-Vaes Associates SA
— Μπορεί να θεωρηθεί κρατική ενίσχυση, υπό την έννοια του

άρθρου 87 (παλαιού άρθρου 92) της Συνθήκης, η εισφορά που
(Υπόθεση C-51/00) θεσπίστηκε µε το άρθρο L. 245-6-1 του κώδικα κοινωνικής

ασφαλίσεως;
(2000/C 122/21)

— Αν ναι, δικαιολογείται η εισφορά αυτή από τη φύση και
την οικονοµία του συστήµατος;Με απόφαση της 14ης Φεβρουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στη

Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
— Είναι οι διανοµείς χονδρικής επιφορτισµένοι µε τη διαχείριση17 Φεβρουαρίου 2000, το Cour du travail de Bruxelles (6ο

υπηρεσίας γενικού οικονοµικού συµφέροντος, υπό την έννοιατµήµα), στο πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Temco Service
του άρθρου 86, παράγραφος 2, της Συνθήκης (παλαιούIndustries SA αφενός και Samir Imzilyen, Mimoune Belfarh,
άρθρου 90, παράγραφος 2);Abdesselam Afia-Aroussi και Khalil Lakhdar αφετέρου, παριστα-

µένων και των General Maintenance Contractors SPRL και — Αν η θεσπισθείσα εισφορά µπορεί να χαρακτηριστεί κρατική
Buyle-Medros-Vaes Associates SA, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ενίσχυση, πρέπει η ενίσχυση αυτή να αντισταθµίζει αυστηρώς
ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως το επιπλέον κόστος που συνεπάγονται οι επιβαλλόµενες στους
επί των εξής ερωτηµάτων: διανοµείς χονδρικής υποχρεώσεις για να µπορεί να εφαρµοστεί

η παρέκκλιση του άρθρου 86, παράγραφος 2;
1. Εφαρµόζεται το άρθρο 1, παράγραφος 1, της οδηγίας

77/187/ΕΟΚ (1) του Συµβουλίου, της 14ης Φεβρουαρίου — 'Εχει το άρθρο 49 (παλαιό άρθρο 59) της Συνθήκης την έννοια
1977, όταν, πρώτον, η µεν επιχείρηση Α αναθέτει τις εργασίες ότι απαγορεύει εθνική νοµοθεσία όπως αυτή που απορρέει
καθαρισµού των βιοµηχανικών της εγκαταστάσεων στην επιχεί- από τον νόµο της 19ης ∆εκεµβρίου 1997;
ρηση Β, η δε επιχείρηση Β αναθέτει περαιτέρω την εκτέλεση
αυτών των εργασιών στην επιχείρηση Γ, δεύτερον, αφού η
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Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ- Ερώτηµα 2
βαλε το Tribunale Ordinario di Roma (τέταρτο τµήµα
εκδικάσεως εργατικών διαφορών) µε διάταξη της ∆ικαιούται ο προκηρύσσων διαγωνισµό ανοικτής διαδικασίας µε
1ης Φεβρουαρίου 2000 στα πλαίσια της διαφοράς µεταξύ αντικείµενο δηµόσια έργα τα οποία δεν περιλαµβάνονται στο
Elide Gottardo και Istituto nazionale della previdenza πεδίο εφαρµογής της οδηγίας 93/37, καθόσον η αξία τους δεν

sociale (INPS) υπερβαίνει την τιµή κατωτάτου ορίου, να θέσει στα έγγραφα της
προκηρύξεως τον όρο να χρησιµοποιηθεί προϊόν συγκεκριµένης

(Υπόθεση C-55/00) κατασκευής, όταν η απορρέουσα από τον όρο αυτό απαίτηση δεν
συνοδεύεται στα έγγραφα της προκηρύξεως από την παρατήρηση
«ή προϊόν ισοδύναµο προς αυτό»;(2000/C 122/23)

Με διάταξη της 1ης Φεβρουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στη
Ερώτηµα 3Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις

21 Φεβρουαρίου 2000, το Tribunale Ordinario di Roma
(τέταρτο τµήµα εκδικάσεως εργατικών διαφορών) υπέβαλε στο Σε περίπτωση αρνητικής απαντήσεως στα ερωτήµατα 1 ή 2,
∆ικαστήριο, στα πλαίσια της διαφοράς µεταξύ Elide Gottardo και ζητείται να διευκρινιστεί αν η διαµόρφωση των εγγράφων της
Istituto nazionale della previdenza sociale (INPS) που εκκρεµεί προκηρύξεως µε τον τρόπο που περιγράφεται στα ερωτήµατα 1
ενώπιον του αιτούντος δικαστηρίου, προδικαστικό ερώτηµα σχε- και 2 πρέπει να θεωρηθεί ότι συνιστά παράβαση του άρθρου 12 ή
τικά µε την ερµηνεία των άρθρων 12 και 39, παράγραφος 2, της του άρθρου 28 της Συνθήκης ΕΚ.
Συνθήκης ΕΚ (ex άρθρων 6 και 48, παράγραφος 2, της Συνθήκης
ΕΚ):

(1) Οδηγία της 14ης Ιουνίου 1993, περί συντονισµού των διαδικασιών
για τη σύναψη συµβάσεων δηµοσίων έργων (EE L 199, σ. 54).«Ερωτάται αν ο εργαζόµενος πολίτης κράτους µέλους που έχει τη

δυνατότητα να επικαλεστεί την καταβολή εισφορών κοινωνικής
ασφαλίσεως στο αρµόδιο ίδρυµα άλλου κράτους µέλους έχει το
δικαίωµα να επιτύχει την εκκαθάριση της συντάξεώς του γήρατος
µέσω της σωρεύσεως των εισφορών που κατέβαλε στο ίδρυµα
κράτους µη ανήκοντος στην 'Ενωση δυνάµει συµβάσεως που το
κράτος µέλος συνήψε µε το τελευταίο και που το ίδιο εφαρµόζει

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-υπέρ των πολιτών του».
βαλε το Immigration Appeal Tribunal µε διάταξη της
16ης ∆εκεµβρίου 1999 στην υπόθεση Mary Carpenter κατά
Secretary of State for the Home Department (Υπουργού

Εσωτερικών)

(Υπόθεση C-60/00)
Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Vestre Landsret µε διάταξη της 14ης Φεβρουαρίου

(2000/C 122/25)2000 στην υπόθεση Bent Mousten Vestergaard κατά
Spøttrup Boligselskab

Με διάταξη της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις(Υπόθεση C-59/00)
21 Φεβρουαρίου 2000, το Immigration Appeal Tribunal, στο
πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Mary Carpenter και Secretary of(2000/C 122/24)
State for the Home Department (Υπουργού Εσωτερικών) που
εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοσηΜε διάταξη της 14ης Φεβρουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στη
προδικαστικής αποφάσεως επί του εξής ερωτήµατος:Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις

23 Φεβρουαρίου 2000, το Vestre Landsret, στο πλαίσιο της
Οσάκις:διαφοράς µεταξύ Bent Mousten Vestergaard και Spøttrup

Boligselskab, που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο
α) ο υπήκοος ενός κράτους µέλους που είναι εγκατεστηµένοςτην έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των ακόλουθων ερωτη-

σ' αυτό το κράτος µέλος και παρέχει υπηρεσίες σε πρόσωπα,µάτων:
σε άλλα κράτη µέλη· και

Ερώτηµα 1 β) η σύζυγός του δεν είναι υπήκοος κράτους µέλους·

∆ικαιούται ο προκηρύσσων διαγωνισµό ανοικτής διαδικασίας µε µπορεί η µη υπήκοος κράτους µέλους σύζυγος να επικαλεστεί
αντικείµενο δηµόσια έργα τα οποία δεν περιλαµβάνονται στο πεδίο
εφαρµογής της οδηγίας 93/37 (1), καθόσον η αξία τους δεν 1) το άρθρο 49 ΕΚ και/ή
υπερβαίνει την τιµή κατωτάτου ορίου, να θέσει στα έγγραφα της
προκηρύξεως τον όρο να χρησιµοποιηθεί συγκεκριµένο προϊόν 2) την οδηγία 73/148/ΕΟΚ (1)
δανικής κατασκευής, όταν η απορρέουσα από τον όρο αυτό
απαίτηση δεν συνοδεύεται στα έγγραφα της προκηρύξεως από την προκειµένου να διεκδικήσει το δικαίωµα να διαµένει µε τον σύζυγο

στο κράτος µέλος καταγωγής του;παρατήρηση «ή προϊόν ισοδύναµο προς αυτό»;
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∆ιαφέρει η απάντηση στο προδικαστικό ερώτηµα στην περίπτωση Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
βαλε το Court of Session, Scotland, µε απόφαση τηςπου η µη υπήκοος κράτους µέλους σύζυγος βοηθά έµµεσα τον

υπήκοο κράτους µέλους στην παροχή υπηρεσιών εντός άλλων 18ης Φεβρουαρίου 2000 στην υπόθεση Hydro Seafood GSP
Ltd κατά the Scottish Ministersκρατών µελών, δεδοµένου ότι ασχολείται µε τη φροντίδα των

τέκνων;

(Υπόθεση C-64/00)

(1) της 21ης Μαΐου 1973 περί καταργήσεως των περιορισµών στη (2000/C 122/27)
διακίνηση και στη διαµονή των υπηκόων των κρατών µελών στο
εσωτερικό της Κοινότητας στον τοµέα της εγκαταστάσεως και της

Με απόφαση της 18ης Φεβρουαρίου 2000, η οποία περιήλθε στηπαροχής υπηρεσιών (ΕΕ ειδ. έκδ. 06/001, σ. 14).
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις
28 Φεβρουαρίου 2000, το Court of Session, Scotland, στο
πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ Hydro Seafood GSP Ltd και the
Scottish Ministers που εκκρεµεί ενώπιόν του, ζητεί από το
∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως επί των εξής
ερωτηµάτων:

1. 'Οταν κάποιο κράτος µέλος λαµβάνει εθνικό µέτρο του οποίου
η εφαρµογή συνεπάγεται καταστροφή και θανάτωση ψαριών,
στο πλαίσιο εκπληρώσεως υποχρεώσεως που υπέχει από την
οδηγία 93/53/ΕΟΚ (1) σχετικά µε τη λήψη µέτρων λόγωΑίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως που υπέ-
εκδηλώσεως ασθένειας περιλαµβανοµένης στον κατάλογο Ι σεβαλε το Court of Appeal (England and Wales) (Civil
µια εγκεκριµένη εκµετάλλευση ή σε µια εγκεκριµένη ζώνη,Division), µε διάταξη της 14ης ∆εκεµβρίου 1999, στο πλαί-
έχουν την έννοια οι σχετικές µε την προστασία των θεµελιωδώνσιο της διαφοράς µεταξύ της εταιρίας Marks & Spencer
δικαιωµάτων αρχές του κοινοτικού δικαίου και, ειδικότερα,plc και των Commissioners of Customs & Excise
του δικαιώµατος της ιδιοκτησίας ότι υποχρεώνουν αυτό το
κράτος µέλος να λάβει µέτρα προς αποζηµίωση

(Υπόθεση C-62/00)
(α) του κυρίου των καταστραφέντων ψαριών και

(2000/C 122/26) (β) του κυρίου των ψαριών που απαιτείται να θανατωθούν
αµέσως, πράγµα το οποίο επιβάλλει σ' αυτόν την άµεση
διάθεσή τους στην αγορά;

Με διάταξη της 14ης ∆εκεµβρίου 1999, η οποία περιήλθε στη
Γραµµατεία του ∆ικαστηρίου στις 28 Φεβρουαρίου 2000, το 2. Αν επιβάλλεται στο κράτος µέλος η λήψη τέτοιων µέτρων,
Court of Appeal (England and Wales) (Civil Division), στο ποια είναι τα ερµηνευτικά κριτήρια που πρέπει να εφαρµόσει
πλαίσιο της διαφοράς µεταξύ της εταιρίας Marks & Spencer plc ένα εθνικό δικαστήριο για να καθορίσει αν τα λαµβανόµενα
και των Commissioners of Customs & Excise, που εκκρεµεί µέτρα συµβιβάζονται προς τα θεµελιώδη δικαιώµατα, ιδίως το
ενώπιόν του, ζητεί από το ∆ικαστήριο την έκδοση προδικαστικής δικαίωµα της ιδιοκτησίας, την προστασία του οποίου εγγυάται
αποφάσεως επί του εξής ερωτήµατος: το ∆ικαστήριο και το οποίο απορρέει ειδικότερα από την

Ευρωπαϊκή Σύµβαση για την προάσπιση των ∆ικαιωµάτων του
Ανθρώπου και των θεµελιωδών Ελευθεριών;

Στην περίπτωση που ένα κράτος µέλος παρέλειψε να µεταφέρει
ορθώς στην εθνική του νοµοθεσία το άρθρο 11, Α, της οδηγίας 3. Ειδικότερα, επιβάλλουν τα κριτήρια αυτά διαφοροποίηση των
77/388 (1) του Συµβουλίου, συµβιβάζεται µε την αρχή της µέτρων που λαµβάνονται σε περίπτωση που η εκδήλωση της
πρακτικής αποτελεσµατικότητας των δικαιωµάτων που ο υποκείµε- ασθένειας οφείλεται σε πταίσµα του κυρίου των ψαριών από
νος στον φόρο αντλεί από το άρθρο 11, Α, ή µε την αρχή τα λαµβανόµενα σε περίπτωση που δεν υφίσταται τέτοιο
της προστασίας της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης, η θέσπιση πταίσµα;
νοµοθεσίας που καταργεί αναδροµικώς ένα παρεχόµενο από
το εσωτερικό δίκαιο δικαίωµα για την αναζήτηση ποσών που 4. Είναι η οδηγία 93/53/ΕΟΚ άκυρη ως προσβάλλουσα το
καταβλήθηκαν στο πλαίσιο της αποδόσεως του ΦΠΑ, εφόσον έχει θεµελιώδες δικαίωµα της ιδιοκτησίας καθόσον δεν προβλέπει
παρέλθει διάστηµα µεγαλύτερο της τριετίας από την καταβολή την καταβολή αποζηµιώσεως (α) στον κύριο των καταστρα-
µέχρι την υποβολή της αιτήσεως; φέντων ψαριών και (β) στον κύριο των ψαριών που απαιτείται

να θανατωθούν αµέσως πράγµα που τον αναγκάζει να τα
πωλήσει άµεσα, στην περίπτωση όπου επιβεβαιώνεται η εκδή-
λωση της ασθένειας ISA;(1) Οδηγία της 17ης Μαΐου 1977, περί εναρµονίσεως των νοµοθεσιών

των κρατών µελών, των σχετικών µε τους φόρους κύκλου εργασιών —
κοινό σύστηµα φόρου προστιθεµένης αξίας: οµοιόµορφη φορολογική (1) Οδηγία 93/53/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουνίου 1993, σχε-
βάση (ΕΕ ειδ. έκδ. 09/001, σ. 49). τικά µε τη θέσπιση στοιχειωδών κοινοτικών µέτρων για την καταπο-

λέµηση ορισµένων νόσων των ψαριών, EE L 175, 19.7.1993, σ. 23.
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Προσφυγή της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά ∆ιαγραφή της υποθέσεως C-373/98 (1)
της Ιρλανδίας που ασκήθηκε στις 29 Φεβρουαρίου 2000

(2000/C 122/30)(Υπόθεση C-70/00)

(2000/C 122/28) Με διάταξη της 13ης Ιανουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη-
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της

Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσωπούµενη από υποθέσεως C-373/98, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
τον Michael Shotter, µέλος της Νοµικής Υπηρεσίας, µε αντίκλητο κατά Γαλλικής ∆ηµοκρατίας.
στο Λουξεµβούργο τον Carlos Gómez de la Cruz, µέλος της
Νοµικής Υπηρεσίας, Centre Wagner, Kirchberg, άσκησε στις
29 Φεβρουαρίου 2000 ενώπιον του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών

(1) EE C 378 της 5.12.1998.Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Ιρλανδίας.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το ∆ικαστήριο:

— να αναγνωρίσει ότι η Ιρλανδία, παραλείποντας να θεσπίσει τις
νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις που είναι
αναγκαίες προκειµένου να συµµορφωθεί προς την οδηγία
98/36/ΕΚ (1) της Επιτροπής, της 2ας Ιουνίου 1998, περί
τροποποιήσεως της οδηγίας 96/5/ΕΚ (2) για τις µεταποιηµένες
τροφές µε βάση τα δηµητριακά και τις παιδικές τροφές για
βρέφη και µικρά παιδιά, ή, εν πάση περιπτώσει, παραλείποντας ∆ιαγραφή της υποθέσεως C-161/99 (1)
να ενηµερώσει συναφώς την Επιτροπή, παρέβη τις υποχρεώσεις
που υπέχει από την οδηγία αυτή·

(2000/C 122/31)
— να καταδικάσει την Ιρλανδία στα δικαστικά έξοδα.

Με διάταξη της 13ης Ιανουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη-
Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της

υποθέσεως C-161/99, Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
κατά Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.Το άρθρο 249 ΕΚ (παλαιό άρθρο 189 της Συνθήκης ΕΚ), σύµφωνα

µε το οποίο οι οδηγίες δεσµεύουν κάθε κράτος µέλος όσον αφορά
το επιδιωκόµενο αποτέλεσµα, συνεπάγεται υποχρέωση των κρατών
µελών να τηρούν την προθεσµία µεταφοράς στο εσωτερικό δίκαιο (1) EE C 188 της 3.7.1999.
την οποία τάσσουν οι οδηγίες. Η προθεσµία αυτή έληξε στις
31 ∆εκεµβρίου 1998 χωρίς η Ιρλανδία να έχει θεσπίσει τις
αναγκαίες διατάξεις προκειµένου να συµµορφωθεί προς την οδηγία
που αναφέρεται στα αιτήµατα της Επιτροπής.

(1) EE L 167 της 12.6.1998, σ. 23.
(2) Οδηγία 96/5/ΕΚ, Ευρατόµ της 16ης Φεβρουαρίου 1996, EE L 49

της 28.2.1996, σ. 17.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-149/99 (1)

(2000/C 122/32)

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-360/98 (1)
Με διάταξη της 14ης Ιανουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη-

(2000/C 122/29) ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως C-149/99 (αίτηση του Verwaltungsgerichtshof για
την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως), Johannes BlachnitzkyΜε διάταξη της 13ης Ιανουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη-
κατά Landes-Grundverkehrskommission beim Amt der Tirolerρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της
Landesregierung.υποθέσεως C-360/98 (αίτηση του conseil de prud’ hommes de

Bobigny για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως), Bernard
Bauduin και Laurent Blondeau κατά SA Renault.

(1) EE C 188 της 3.7.1999.

(1) EE C 358 της 21.11.1998.
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∆ιαγραφή της υποθέσεως C-380/97 (1) ∆ιαγραφή της υποθέσεως C-395/97 (1)

(2000/C 122/33) (2000/C 122/36)

Με διάταξη της 20ής Ιανουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη- Με διάταξη της 1ης Φεβρουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη-
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως C-380/97 (αίτηση του arrondissementsrechtbank te υποθέσεως C-395/97 (αίτηση του Oberster Gerichtshof για την
’s-Gravenhage για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως), Emesa έκδοση προδικαστικής αποφάσεως), Landesgrundverkehrsrefe-
Sugar (Free Zone) N.V. κατά Βασιλείου των Κάτω Χωρών κ.λπ. rent der Tiroler Landesregierung κατά Herbert Kappes και

Edwin Neuner.
(1) EE C 387 της 20.12.1997.

(1) EE C 26 της 24.1.1998.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-345/97 (1)

(2000/C 122/34) ∆ιαγραφή της υποθέσεως C-290/99 (1)

Με διάταξη της 27ης Ιανουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη- (2000/C 122/37)
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως C-345/97, Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας

Με διάταξη της 3ης Φεβρουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη-κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως.
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της
υποθέσεως C-290/99, Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ενώσεως κατά

(1) EE C 357 της 22.11.1997. Martin Bangemann.

(1) EE C 314 της 30.10.1999.

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-407/97 (1)

(2000/C 122/35)

∆ιαγραφή της υποθέσεως C-288/98 (1)Με διάταξη της 31ης Ιανουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του ∆ικαστη-
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή της

(2000/C 122/38)υποθέσεως C-407/97 (αίτηση του Oberster Gerichtshof για την
έκδοση προδικαστικής αποφάσεως), Landesgrundverkehrsrefe-
rent der Tiroler Landesregierung κατά Adolf Sparber, Firma Με διάταξη της 18ης Φεβρουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του
Atelier Delta Entwurf- und Planungsgesellschaft mbH που τελεί ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη διαγραφή
υπό εκκαθάριση, Hans-Eberhard Junkersdorf και της υποθέσεως C-288/98 (αίτηση του Corte Suprema di
Maria-Margareta Junkersdorf. Cassazione για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως), Istituto

nazionale della previdenza sociale (INPS) κατά Mario Maraldi
SpA.(1) EE C 41 της 7.2.1998.

(1) EE C 278 της 5.9.1998.
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ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ T-35/95, Dyckerhoff AG, µε έδρα το Wiesbaden (Γερµανία),
εκπροσωπούµενη από τους Claus Tessin και Frank Montag,
δικηγόρους Κολωνίας, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τοντης 15ης Μαρτίου 2000
δικηγόρο Aloyse May, 31, Grand-rue, T-36/95, Syndicat
national de l’industrie cimentière (SFIC), µε έδρα το Παρίσι,στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-25/95, Τ-26/95, Τ-30/95,
εκπροσωπούµενη από τους Édouard Didier και Jean-ClaudeΤ-31/95, Τ-32/95, Τ-34/95, Τ-35/95, Τ-36/95, Τ-37/95,
Rivalland, δικηγόρους Παρισιού, µε αντίκλητο στο ΛουξεµβούργοΤ-38/95, Τ-39/95, Τ-42/95, Τ-43/95, Τ-44/95, Τ-45/95,
τη δικηγόρο Katia Manhaeve, 56-58, rue Charles Martel,Τ-46/95, Τ-48/95, Τ-50/95, Τ-51/95, Τ-52/95, Τ-53/95,
T-37/95, Vicat SA, µε έδρα το Παρίσι, εκπροσωπούµενη από τουςΤ-54/95, Τ-55/95, Τ-56/95, Τ-57/95, Τ-58/95, Τ-59/95,
Édouard Didier και Jean-Claude Rivalland, δικηγόρους Παρισιού,Τ-60/95, Τ-61/95, Τ-62/95, Τ-63/95, Τ-64/95, Τ-65/95,
µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τη δικηγόρο Katia Manhaeve,Τ-68/95, Τ-69/95, Τ-70/95, Τ-71/95, Τ-87/95, Τ-88/95,
56-58, rue Charles Martel, T-38/95, Groupe Origny SA, µεΤ-103/95 και Τ-104/95, Cimenteries CBR κ.λπ. κατά Επιτρο-
έδρα το Παρίσι, διάδοχος της Cedest SA, εκπροσωπούµενη απόπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
τους Xavier de Roux και Marie-Pia Hutin, δικηγόρους Παρισιού,
µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Jacques Loesch,(«Ανταγωνισµός — 'Αρθρο 85, παράγραφος 1, της Συνθή-
11, rue Goethe, T-39/95, Ciments français SA, µε έδρα τοκης ΕΚ (νυν άρθρο 81, παράγραφος 1, ΕΚ) — Αγορά του
Παρίσι, εκπροσωπούµενη από τον Antoine Winckler, δικηγόροτσιµέντου — ∆ικαιώµατα άµυνας — Πρόσβαση στον
Παρισιού, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικόφάκελο — Ενιαία και διαρκής παράβαση — Γενική συµφω-
γραφείο Elvinger, Hoss et Prussen, 2, place Winston Churchill,νία και εφαρµογή της — Καταλογισµός παραβάσεως —
T-42/95, Heideberger Zement AG, µε έδρα τη ΧαϊδελβέργηΑπόδειξη της συµµετοχής στη γενική συµφωνία και στην
(Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τους Rainer Bechtold, δικηγόροεφαρµογή της — Αντικειµενική και υποκειµενική σχέση
Στουτγάρδης, και Hans-Jörg Niemeyer, δικηγόρο Στουτγάρδηςµεταξύ της γενικής συµφωνίας και των περιπτώσεων εφαρ-
και Βρυξελλών, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγο-µογής της — Πρόστιµο — Καθορισµός του ποσού»)
ρικό γραφείο Loesch et Wolter, 11, rue Goethe, T-43/95,
Lafarge Coppée SA, µε έδρα το Παρίσι, εκπροσωπούµενη από(2000/C 122/39) τον Henry Lesguillons, δικηγόρο Παρισιού, µε αντίκλητο στο
Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Marc Loesch, 11, rue Goethe,
T-44/95, Aalborg Portland A/S, µε έδρα το Aalborg (∆ανία),(Γλώσσες διαδικασίας: η ισπανική, η δανική, η γερµανική, η
εκπροσωπούµενη από την Karen Dyekjær-Hansen και την Katjaελληνική, η αγγλική, η γαλλική, η ιταλική, η ολλανδική και η
Hoegh, δικηγόρους Κοπεγχάγης, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργοπορτογαλική)
τον δικηγόρο Aloyse May, 31, Grand-rue, T-45/95, Alsen AG,
πρώην Alsen-Breitenburg Zement- und Kalkwerke GmbH,Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-25/95, Cimenteries CBR
µε έδρα το Αµβούργο (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τουςSA, µε έδρα τις Βρυξέλλες, εκπροσωπούµενη από τους Michel
Karlheinz Moosecker και Martin Klusmann, δικηγόρους Ντύσ-Waelbroeck, Alexandre Vandencasteele και Denis Waelbroeck,
σελντορφ, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Alexαρχικώς δε επίσης από τον Olivier Speltdoorn, δικηγόρους
Bonn, 7, Val Sainte-Croix, T-46/95, Alsen AG, πρώηνΒρυξελλών, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Ernest
Nordcement AG, µε έδρα το Αµβούργο (Γερµανία), εκπροσωπού-Arendt, 8-10, rue Mathias Hardt, T-26/95, Cembureau —
µενη από τους Karlheinz Moosecker και Martin Klusmann,Association européenne du ciment, µε έδρα τις Βρυξέλλες,
δικηγόρους Ντύσσελντορφ, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τονεκπροσωπούµενη από τους Julian Ellison, solicitor, και Mark
δικηγόρο Alex Bonn, 7, Val Sainte-Croix, T-48/95,Clough, barrister, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο
Bundesverband der Deutschen Zementindustrie eV, µε έδρα τηνAloyse May, 31, Grand-rue, T-30/95, Fédération de l’industrie
Κολωνία (Γερµανία), εκπροσωπούµενη από τον Jochen Burrichter,cimentière belge ASBL, µε έδρα τις Βρυξέλλες, εκπροσωπούµενη
δικηγόρο Ντύσσελντορφ, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τοναπό τους Onno Willem Brouwer, δικηγόρο 'Αµστερνταµ, και
δικηγόρο Aloyse May, 31, Grand-rue, T-50/95, Unicem SpA,Frédéric P. Louis, δικηγόρο Βρυξελλών, µε αντίκλητο στο Λουξεµ-
µε έδρα το Τορίνο (Ιταλία), εκπροσωπούµενη από τους Franzoβούργο τον δικηγόρο Marc Loesch, 11, rue Goethe, T-31/95,
Grande Stevens και Andrea Gandini, δικηγόρους Τορίνου,Eerste Nederlandse Cementindustrie NV (ENCI), µε έδρα το
GianDomenico Magrone και Cristoforo Osti, δικηγόρους Ρώµης,'s-Hertogenbosch (Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενη από τους
µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Marc Loesch, 11,Mark B. W. Biesheuvel, δικηγόρο Χάγης, και T. Martijn Snoep,
rue Goethe, T-51/95, Fratelli Buzzi SpA, µε έδρα το Casaleδικηγόρο Ρότερνταµ, µε αντικλήτους στο Λουξεµβούργο τους
Monferrato (Ιταλία), εκπροσωπούµενη από τους Guido Brosio,δικηγόρους Alex Bonn και Alex Schmitt, 7, Val Sainte-Croix,
Carlo Pavesio και Nicola Ceraolo, δικηγόρους Τορίνου, ClaudiaT-32/95, Vereniging Nederlandse Cementindustrie (VNC), µε
Crescenzi και Silvia D’Alberti, δικηγόρους Ρώµης, µε αντίκλητοέδρα το 's-Hertogenbosch (Κάτω Χώρες), εκπροσωπούµενη από
στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο René Faltz, 6, rue Heinrichτους Piet A. Wackie Eysten, δικηγόρο Χάγης, και T. Martijn
Heine, T-52/95, Compañia Valenciana de Cementos PortlandSnoep, δικηγόρο Ρότερνταµ, µε αντικλήτους στο Λουξεµβούργο
SA, µε έδρα τη Μαδρίτη, εκπροσωπούµενη από τους Santiagoτους δικηγόρους Alex Bonn και Alex Schmitt, 7, Val
Martı́nez Lage και Jaime Pérez-Bustamante Köster, δικηγόρουςSainte-Croix, T-34/95, Ciments luxembourgeois SA, µε έδρα
Μαδρίτης, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Aloyseτο Esch-sur-Alzette (Λουξεµβούργο), εκπροσωπούµενη από τον
May, 31, Grand-rue, T-53/95, The Rugby Group plc, µε έδραJoachim Sedemund, δικηγόρο Κολωνίας, µε αντίκλητο στο

Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Aloyse May, 31, Grand-rue, το Rugby (Ηνωµένο Βασίλειο), εκπροσωπούµενη από τη Lynda
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Martin Alegi, solicitor Λονδίνου, και τον Jacques Bourgeois, σεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο Elvinger, Hoss
et Prussen, 2, place Winston Churchill, T-68/95, Holderbankδικηγόρο Βρυξελλών, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον

δικηγόρο Marc Loesch, 11, rue Goethe, T-54/95, British Financière Glarus AG, µε έδρα την Jona (Ελβετία), εκπροσωπού-
µενη από τους Cornelis Canenbley και Michael Esser-Wellié,Cement Association, µε έδρα το Berkshire (Ηνωµένο Βασίλειο),

εκπροσωπούµενη αρχικώς από τους Kenneth Parker, QC, Robert δικηγόρους Ντύσσελντορφ, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον
δικηγόρο Alex Bonn, 7, Val Sainte-Croix, T-69/95, HornosTudway και Dorcas Rogers, solicitors Λονδίνου, στη συνέχεια δε

αποκλειστικώς από τους Kenneth Parker και Robert Tudway, µε Ibéricos Alba SA (Hisalba), µε έδρα τη Μαδρίτη, εκπροσωπούµενη
από τους Michael Schütte, δικηγόρο Βερολίνου, Luis Suárez deτόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο Arendt

et Medernach, 8-10, rue Mathias Hardt, T-55/95, Asland SA, Lezo Mantilla, δικηγόρο Μαδρίτης, µε αντίκλητο στο Λουξεµβού-
ργο τον δικηγόρο Alex Bonn, 7, Val Sainte-Croix, T-70/95,µε έδρα τη Βαρκελώνη (Ισπανία), εκπροσωπούµενη αρχικώς από

τους Antonio Creus Carreras και Xavier Ruiz Calzado, δικηγό- Aker RGI ASA, µε έδρα το 'Οσλο, εκπροσωπούµενη από τους
Nicholas Forwood, QC, John Cook, Geert Goeteyn και Trevorρους Βαρκελώνης, και τον Antonio Hierro Hernández Mora,

δικηγόρο Μαδρίτης, στη συνέχεια δε από τους Antonio Creus Soames, solicitors, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το
δικηγορικό γραφείο Arendt et Medernach, 8-10, rue MathiasCarreras, Antonio Hierro Hernández Mora και Marta Ventura

Arasanz, δικηγόρο Βαρκελώνης, του δικηγορικού γραφείου Hardt, T-71/95, Scancem (publ) AB, πρώην Euroc AB, µε
έδρα το Malmö (Σουηδία), εκπροσωπούµενη από τους NicholasCuatrecasas, 78, avenue d’Auderghem, Βρυξέλλες, T-56/95,

Castle Cement Ltd, µε έδρα το Birmingham (Ηνωµένο Βασίλειο), Forwood, QC, John Cook, Geert Goeteyn και Trevor Soames,
solicitors, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικόεκπροσωπούµενη από τους Nicholas Forwood, QC, John Cook,

Geert Goeteyn και Trevor Soames, solicitors, µε αντίκλητο στο γραφείο Arendt et Medernach, 8-10, rue Mathias Hardt,
T-87/95, Cementir — Cementerie del Tirreno SpA, µε έδρα τηΛουξεµβούργο τον δικηγόρο Ernest Arendt, 8-10, rue Mathias

Hardt, T-57/95, Ανώνυµος Γενική Εταιρία Τσιµέντων Ηρακλής, µε Ρώµη, εκπροσωπούµενη από τους Gian Michele Roberti και
Antonio Tizzano, δικηγόρους Νεαπόλεως, µε αντίκλητο στοέδρα την Αθήνα, εκπροσωπούµενη από τους Κώστα Λουκόπουλο,

Σωτήριο Φέλιο και Ειρήνη Γκορτσίλα, δικηγόρους Αθηνών, και Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Alain Lorang, 51, rue Albert 1er,
T-88/95, Blue Circle Industries plc, µε έδρα το Λονδίνο,τους Sebastian Farr και Ciaran Walker, solicitors, µε αντίκλητο

στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Jos Stoffel, 8, rue Willy εκπροσωπούµενη αρχικώς από τους Jeremy Lever, QC, Nicholas
Green και Jessica Simor, barristers, Laura Carstensen και SarahGoergen, T-58/95, Corporación Uniland SA, µε έδρα τη

Βαρκελώνη (Ισπανία), εκπροσωπούµενη από τους Luis de Carlos Vaughan, solicitors, στη συνέχεια δε από τους Nicholas Green,
Jessica Simor και Laura Carstensen και από τον Marc Israel,Bertrán και Edurne Navarro Varona, δικηγόρους Βαρκελώνης,

µε αντικλήτους στο Λουξεµβούργο τους δικηγόρους Alex Bonn solicitor, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό
γραφείο Elvinger, Hoss et Prussen, 2, place Winston Churchill,και Alex Schmitt, 7, Val Sainte-Croix, T-59/95, Agrupación de

Fabricantes de Cemento de España (Oficemen), µε έδρα τη T-103/95, 'Ενωση Τσιµεντοβιοµηχανιών Ελλάδος, µε έδρα την
Αθήνα, εκπροσωπούµενη από τους Ιωάννη Γεωργακάκη και ΜαρίαΜαδρίτη, εκπροσωπούµενη αρχικώς από τους Jaime Folguera

Crespo και Ramón Vidal Puig, δικηγόρους Μαδρίτης, στη Γκολφινοπούλου, δικηγόρους Αθηνών, µε αντίκλητο στο Λουξεµ-
βούργο τον δικηγόρο Tom Loesch, 11, rue Goethe καισυνέχεια δε αποκλειστικώς από τον Jaime Folguera Crespo, µε

αντικλήτους στο Λουξεµβούργο τους δικηγόρους Alex Bonn και T-104/95, Τσιµέντα Χαλκίδος ΑΕ, µε έδρα την Αθήνα, εκπροσωπο-
ύµενη από τον Παναγιώτη Μαρίνου Μπερνίτσα, δικηγόρο Αθηνών,Alex Schmitt, 7, Val Sainte-Croix, T-60/95, Irish Cement Ltd,

µε έδρα το ∆ουβλίνο, εκπροσωπούµενη αρχικώς από τον John µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Philippe Dupont,
8-10, rue Mathias Hardt, κατά Επιτροπής των ΕυρωπαϊκώνD. Cooke, SC, στη συνέχεια δε από τον Paul Sreenan, SC,

εντολοδόχους του δικηγορικού γραφείου Gerrard, Scallan και Κοινοτήτων [εκπρόσωποι: Richard Lyal (σε όλες τις υποθέσεις),
Julian Currall (στην υπόθεση Τ-26/95), Wouter Wils (στιςO’ Brien, solicitors ∆ουβλίνου, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµ-

βούργο το δικηγορικό γραφείο Faltz et associés, 6, rue Heinrich υποθέσεις Τ-31/95 και Τ-32/95), Norbert Lorenz (αρχικώς,
στις υποθέσεις Τ-34/95, Τ-35/95, Τ-42/95, Τ-45/95, Τ-46/95,Heine, T-61/95, Cimpor — Cimentos de Portugal SA, µε έδρα

τη Λισαβόνα, εκπροσωπούµενη από τους Carlos Botelho Moniz, Τ-48/95 και Τ-68/95), Hans Peter Hartvig (στην υπόθεση
Τ-44/95), Klaus Wiedner (αντικαταστάτη του Norbert LorenzTeresa Mendes, Amadeu Brandão Colaço και Adelino Duarte,

δικηγόρους Λισαβόνας, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον στις υποθέσεις Τ-34/95, Τ-35/95, Τ-42/95, Τ-45/95, Τ-46/95,
Τ-48/95 και Τ-68/95), Francisco Enrique González-Dı́az (αρχι-δικηγόρο Aloyse May, 31, Grand-rue, T-62/95, Secil —

Companhia Geral de Cal e Cimento SA, µε έδρα το Outão, κώς, στις υποθέσεις Τ-52/95, Τ-55/95, Τ-58/95, Τ-59/95 και
Τ-69/95), Francisco de Sousa Fialho (στις υποθέσεις Τ-61/95,Setúbal (Πορτογαλία), εκπροσωπούµενη από τον Nuno Mimoso

Ruiz, δικηγόρο Λισαβόνας, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον Τ-62/95 και Τ-63/95), Θεοφάνη Χριστοφόρου (στις υποθέσεις
Τ-103/95 και Τ-104/95), Rosemary Caudwell (στις υποθέσειςδικηγόρο Aloyse May, 31, Grand-rue, T-63/95, Associação

Técnica da Indústria de Cimento (ATIC), µε έδρα τη Λισαβόνα, Τ-53/95 και Τ-60/95), Marc van der Woude και Jean-Jo Evrard
(στις υποθέσεις Τ-25/95 και Τ-30/95), Bertrand Wägenbaurεκπροσωπούµενη από τον Mário João Marques Mendes, δικηγόρο

Λισαβόνας, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Aloyse (στην υπόθεση Τ-34/95), Alexander Böhlke (στις υποθέσεις
Τ-35/95 και Τ-42/95), Nicole Coutrelis (στις υποθέσεις Τ-36/95,May, 31, Grand-rue, T-64/95, Ανώνυµος Εταιρία Τσιµέντων

Τιτάν, µε έδρα την Αθήνα, εκπροσωπούµενη από τους Ian Τ-37/95, Τ-38/95, Τ-39/95 και Τ-43/95), Alberto Dal Ferro
(στις υποθέσεις Τ-50/95, Τ-51/95, Τ-65/95 και Τ-87/95), RenzoS. Forrester, QC, του δικηγορικού συλλόγου Σκωτίας, και Αριστο-

τέλη Ν. Καπλανίδη, δικηγόρο Θεσσαλονίκης, µε αντίκλητο στο Maria Morresi (στις υποθέσεις Τ-50/95, Τ-51/95, Τ-65/95 και
Τ-87/95), José Rivas Andrés (στις υποθέσεις Τ-52/95, Τ-55/95,Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Tom Loesch, 11, rue Goethe,

T-65/95, Italcementi — Fabbriche Riunite Cemento SpA, µε Τ-58/95, Τ-59/95 και Τ-69/95), David Lloyd Jones (στις
υποθέσεις Τ-54/95 και Τ-88/95), Scott Crosby (στις υποθέσειςέδρα το Bergamo (Ιταλία), εκπροσωπούµενη από τους André

Faures, δικηγόρο Βρυξελλών, Cesare Lanciani, δικηγόρο Μιλά- Τ-56/95, Τ-70/95 και Τ-71/95), Leonard Hawkes (στις υποθέ-
σεις Τ-57/95 και Τ-64/95), Victor Refega Fernandes (στιςνου, Alberto Predieri, δικηγόρο Φλωρεντίας, Mario Siragusa,

δικηγόρο Ρώµης, Francesca Maria Moretti, δικηγόρο Μπολώνιας, υποθέσεις Τ-61/95, Τ-62/95 και Τ-63/95), Rainer M. Bierwagen
(στην υπόθεση Τ-68/95), Mark Brealey (στην υπόθεση Τ-88/95),και Giulio Cesare Rizza, δικηγόρο Συρακουσών, µε τόπο επιδό-
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και Αλκιβιάδη Οικονόµου (στις υποθέσεις Τ-103/95 και 3) Στην υπόθεση Τ-26/95, Cembureau — Association européenne
du ciment κατά Επιτροπής:Τ-104/95)], µε αντικείµενο προσφυγές µε αίτηµα την πλήρη ή

µερική ακύρωση της αποφάσεως 94/815/ΕΚ της Επιτροπής, της
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το30ής Νοεµβρίου 1994, σχετικά µε διαδικασία εφαρµογής του

µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσαάρθρου 85 της Συνθήκης ΕΚ (υπόθεση IV/33.126 και 33.322 —
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τιςΤσιµέντο) (EE L 343, σ. 1), το Πρωτοδικείο (τέταρτο πενταµελές
31 ∆εκεµβρίου 1988·τµήµα), συγκείµενο από την P. Lindh, Πρόεδρο, και τους

R. Garcı́a-Valdecasas, K. Lenaerts, J. Azizi και M. Jaeger, — ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως
δικαστές, γραµµατέας: I. Maselis, εισηγητής σε γραφείο δικαστή, 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
εξέδωσε στις 15 Μαρτίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο-
διατακτικό: ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι-

κής επιτροπής της Cembureau — Association européenne
1) Συνεκδικάζει τις υποθέσεις Τ-25/95, Τ-26/95, Τ-30/95, du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η

Τ-31/95, Τ-32/95, Τ-34/95, Τ-35/95, Τ-36/95, Τ-37/95, συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη
Τ-38/95, Τ-39/95, Τ-42/95, Τ-43/95, Τ-44/95, Τ-45/95, παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·
Τ-46/95, Τ-48/95, Τ-50/95, Τ-51/95, Τ-52/95, Τ-53/95,

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεωςΤ-54/95, Τ-55/95, Τ-56/95, Τ-57/95, Τ-58/95, Τ-59/95,
94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτροΤ-60/95, Τ-61/95, Τ-62/95, Τ-63/95, Τ-64/95, Τ-65/95,
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορίαΤ-68/95, Τ-69/95, Τ-70/95, Τ-71/95, Τ-87/95, Τ-88/95,
πληροφοριών µεταξύ της προσφεύγουσας και των µελώνΤ-103/95 και Τ-104/95 προς έκδοση κοινής αποφάσεως.
της αφορούσε, ως προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο
και στις Κάτω Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγω-

2) Στην υπόθεση Τ-25/95, Cimenteries CBR κατά Επιτροπής: γών των δύο αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου
µε φορτηγό αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο,

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815/ΕΚ της τις τιµές, περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του
Επιτροπής, της 30ής Νοεµβρίου 1994, σχετικά µε διαδι- παραγωγού της χώρας αυτής·
κασία εφαρµογής του άρθρου 85 της Συνθήκης ΕΚ

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως(υπόθεση IV/33.126 και 33.322 — Τσιµέντο), κατά το
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότιµέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβασηµετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις
µετά τις 31 Μαΐου 1987·9 Ιουνίου 1986 και µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·

— ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως την προσφεύγουσα·

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση

πριν από τις 9 Ιουνίου 1986 και µετά τις 31 Μαΐου — κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.1987·
4) Στην υπόθεση Τ-30/95, Fédération de l’industrie cimentière

belge κατά Επιτροπής:— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά τοη προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσαµετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις
31 ∆εκεµβρίου 1988·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεωςαποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότιπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-
συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο-µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·
ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι-
κής επιτροπής της Cembureau — Association européenne— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 4, στοιχείο ζ', της
du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται ηαποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·
συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη
παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεωςπροσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815

94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτροσε 1 711 000 ευρώ·
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο
ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής· αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό

αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,
περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της

εξόδων. χώρας αυτής·
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— ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς — ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως
94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτροτην προσφεύγουσα·
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία

— ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association
την προσφεύγουσα· européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως

προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο

— κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα. αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό
αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,

5) Στην υπόθεση Τ-31/95, Eerste Nederlandse Cementindustrie περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της
(ENCI) κατά Επιτροπής: χώρας αυτής·
— ακυρώνει τα άρθρα 1, 5 και 9 της αποφάσεως 94/815 — καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην

ως προς την προσφεύγουσα· προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815
σε 617 000 ευρώ·— καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·6) Στην υπόθεση Τ-32/95, Vereniging Nederlandse
Cementindustrie (VNC) κατά Επιτροπής: — η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το

ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα — η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών τηςµετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις εξόδων.31 ∆εκεµβρίου 1988·

8) Στην υπόθεση Τ-35/95, Dyckerhoff κατά Επιτροπής:— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι — ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο- µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι- µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 7 Νοεµ-
κής επιτροπής της Cembureau — Association européenne βρίου 1988·
du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η

— ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο α', τηςσυµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·
πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε σε συµφωνία

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως περί κατανοµής της αγοράς του Saarland και κατά το
94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο µέτρο που διαπιστώνεται η συµµετοχή της προσφεύγου-
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία σας σε παράβαση του άρθρου 85, παράγραφος 1, της
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association Συνθήκης ΕΚ (νυν άρθρου 81, παράγραφος 1, ΕΚ) µετά
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως τις 12 Αυγούστου 1987·
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω
Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως
αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές, η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της µετά τις 31 Μαΐου 1987·
χώρας αυτής·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως
— ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

την προσφεύγουσα· η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της— κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα. αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-

πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-7) Στην υπόθεση Τ-34/95, Ciments luxembourgeois κατά Επιτρο-
µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·πής:

— ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
την προσφεύγουσα·µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις
— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην31 ∆εκεµβρίου 1988·

προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815
σε 7 055 000 ευρώ·— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο-

ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι- — η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
κής επιτροπής της Cembureau — Association européenne ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η
συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη — η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της

εξόδων.παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·
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9) Στην υπόθεση Τ-36/95, Syndicat national de l’industrie — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
cimentière (SFIC) κατά Επιτροπής:

— κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το

µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα 10) Στην υπόθεση Τ-37/95, Vicat κατά Επιτροπής:
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις
31 ∆εκεµβρίου 1988· — ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το

µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι 11 Μαΐου 1983 και µετά τις 23 Απριλίου 1986·
συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο-
ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι- — ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο γ', της
κής επιτροπής της Cembureau — Association européenne αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-
du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-
συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη µένη παράβαση µετά τις 23 Απριλίου 1986·
παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815

94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο σε 2 407 000 ευρώ·
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω — η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό
αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές, — η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της εξόδων.
χώρας αυτής·

11) Στην υπόθεση Τ-38/95, Groupe Origny κατά Επιτροπής:
— ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο α', της

αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια- — ακυρώνει τα άρθρα 1, 3, παράγραφος 3, στοιχείο α', και
πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε σε συµφωνία 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·
περί κατανοµής της αγοράς του Saarland, σε εναρµο-
νισµένη πρακτική µε την Bundesverband der Deutschen — καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
Zementindustrie eV πριν από το 1984 και σε εναρµο-
νισµένη πρακτική σκοπούσα στην άσκηση πιέσεων στη 12) Στην υπόθεση Τ-39/95, Ciments français κατά Επιτροπής:
Cedest SA, καθώς και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά τοσυµµετοχή της προσφεύγουσας σε παράβαση του άρθρου
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα85, παράγραφος 1, της Συνθήκης µετά τις 12 Αυγούστου
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις1987·
17 Φεβρουαρίου 1989 και κατά το µέτρο που διαπιστώ-

— ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο β', της νεται ότι η προσφεύγουσα εφάρµοσε τη συµφωνία
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια- Cembureau — Association européenne du ciment µετέ-
πιστώνεται η ύπαρξη εναρµονισµένης πρακτικής µεταξύ χοντας στην παράβαση την οποία αφορά το άρθρο 3,
της προσφεύγουσας και της Bundesverband der Deutschen παράγραφος 1, στοιχείο β'·
Zementindustrie eV, σκοπούσας στον έλεγχο του προ-
ορισµού, ανά γερµανικό οµόσπονδο κράτος, των εξαγω- — ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
γών από τη Γαλλία προς τη Γερµανία, και κατά το µέτρο αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-
που διαπιστώνεται η συµµετοχή της προσφεύγουσας σε πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε σε συµφωνία
παράβαση του άρθρου 85, παράγραφος 1, της Συνθήκης περί κατανοµής της αγοράς του Saarland και κατά το
µετά τις 12 Αυγούστου 1987· µέτρο που διαπιστώνεται η συµµετοχή της προσφεύγου-

σας σε παράβαση του άρθρου 85, παράγραφος 1, της
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως Συνθήκης µετά τις 12 Αυγούστου 1987·

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως
µετά τις 31 Μαΐου 1987· 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως
µετά τις 31 Μαΐου 1987·94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεωςµετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση— ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς
µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·την προσφεύγουσα·

— ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·την προσφεύγουσα·
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— ακυρώνει το άρθρο 6 της αποφάσεως 94/815 κατά το — ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε σε συµφωνία
περί κατανοµής της αγοράς του Saarland και κατά το18 Νοεµβρίου 1983·
µέτρο που διαπιστώνεται η συµµετοχή της προσφεύγου-

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην σας σε παράβαση του άρθρου 85, παράγραφος 1, της
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 Συνθήκης µετά τις 12 Αυγούστου 1987·
σε 12 519 000 ευρώ·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
94/815 κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότιπροσφεύγουσα µε το άρθρο 10 της αποφάσεως 94/815
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβασησε 1 051 000 ευρώ·
µετά τις 31 Μαΐου 1987·

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής· η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση

µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
εξόδων. — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 4, στοιχείο ε' και

στ', της αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·13) Στην υπόθεση Τ-42/95, Heidelberger Zement κατά Επιτροπής:

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το — ακυρώνει το άρθρο 6 της αποφάσεως 94/815, κατά το
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις
12 Αυγούστου 1987· 18 Νοεµβρίου 1983·

— ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο α', της — καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια- προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815
πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε σε συµφωνία σε 14 248 000 ευρώ·
περί κατανοµής της αγοράς του Saarland και κατά το
µέτρο που διαπιστώνεται η συµµετοχή της προσφεύγου- — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
σας σε παράβαση του άρθρου 85, παράγραφος 1, της
Συνθήκης πριν από τις 17 Νοεµβρίου 1982 και µετά — η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
τις 12 Αυγούστου 1987· ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως
— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

εξόδων.η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
µετά τις 31 Μαΐου 1987· 15) Στην υπόθεση Τ-44/95, Aalborg Portland κατά Επιτροπής:

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφοι 2 και 3, στοιχείο
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά τοα', της αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·

µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις

προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 31 ∆εκεµβρίου 1988·
σε 7 056 000 ευρώ·

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως
— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά· 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο-— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι-ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
κής επιτροπής της Cembureau — Association européenne

— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η
εξόδων. συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη

παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·
14) Στην υπόθεση Τ-43/95, Lafarge Coppée κατά Επιτροπής:

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτροµέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορίαµετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association19 Μαΐου 1989·
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω— ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο α', της

αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια- Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο
αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγόπιστώνεται η συµµετοχή της προσφεύγουσας µε τη Fratelli

Buzzi SpA σε εναρµονισµένη πρακτική σχετική µε τον αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,
περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού τηςπεριορισµό της αυτονοµίας τους συµπεριφοράς όσον

αφορά τις πηγές παραγωγής· χώρας αυτής·
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— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως — ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε σε συµφωνία
περί κατανοµής της αγοράς του Saarland και σε εναρµο-πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986 και µετά τις 31 Μαΐου

1987· νισµένη πρακτική µε τη Syndicat national de l’industrie
cimentière (SFIC) πριν από το 1984 και κατά το µέτρο

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της που διαπιστώνεται η συµµετοχή της προσφεύγουσας σε
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια- παράβαση του άρθρου 85, παράγραφος 1, της Συνθήκης
πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο- µετά τις 12 Αυγούστου 1987·
µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·

— ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 3, στοιχείο β', της
— ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-

την προσφεύγουσα· πιστώνεται η ύπαρξη εναρµονισµένης πρακτικής µεταξύ
της προσφεύγουσας και της Syndicat national de l’industrie

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην cimentière (SFIC), σκοπούσας στον έλεγχο του προ-
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ορισµού, ανά γερµανικό οµόσπονδο κράτος, των εξαγω-
σε 2 349 000 ευρώ· γών από τη Γαλλία προς τη Γερµανία, και κατά το µέτρο

που διαπιστώνεται η συµµετοχή της προσφεύγουσας σε— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
παράβαση του άρθρου 85, παράγραφος 1, της Συνθήκης
µετά τις 12 Αυγούστου 1987·— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το

ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβασηεξόδων.
πριν από τις 9 Ιουνίου 1986 και µετά τις 31 Μαΐου

16) Στην υπόθεση Τ-45/95, Alsen κατά Επιτροπής: 1987·

— ακυρώνει τα άρθρα 1, 5 και 9 της αποφάσεως 94/815 — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως
ως προς την προσφεύγουσα· 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
— καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. µετά τις 7 Νοεµβρίου 1998·

17) Στην υπόθεση Τ-46/95, Alsen κατά Επιτροπής: — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-

— ακυρώνει τα άρθρα 1, 5 και 9 της αποφάσεως 94/815 πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-
ως προς την προσφεύγουσα· µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·

— καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. — ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς
την προσφεύγουσα·18) Στην υπόθεση Τ-48/95, Bundesverband der Deutschen

Zementindustrie κατά Επιτροπής: — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το — κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 19) Στην υπόθεση Τ-50/95, Unicem κατά Επιτροπής:
31 ∆εκεµβρίου 1988·

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις
συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο- 9 Σεπτεµβρίου 1986 και µετά τις 3 Απριλίου 1992·
ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι-
κής επιτροπής της Cembureau — Association européenne — ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως
du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·
συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεωςπαράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·
94/815 ως προς την προσφεύγουσα, αφενός, κατά το
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλο-— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως

94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο φορία πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ωςπου σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία

πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω
Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύοeuropéenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως

προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό
αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο

αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της
χώρας αυτής και, αφετέρου, κατά το µέτρο που σ' αυτόαυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,

περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προ-
σαπτοµένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·χώρας αυτής·
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— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως — ακυρώνει το άρθρο 6 της αποφάσεως 94/815, κατά το
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις
13 Μαΐου 1987·πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986 και µετά τις 31 Μαΐου

1987·
— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην

προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως
σε 250 000 ευρώ·94/815 ως προς την προσφεύγουσα·

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
προσφεύγουσα µε το άρθρο 10 της αποφάσεως 94/815αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-
σε 388 000 ευρώ·πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-

µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986· — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·

— ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς — η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
την προσφεύγουσα· ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην — η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 εξόδων.
σε 6 399 000 ευρώ·

22) Στην υπόθεση Τ-53/95, The Rugby Group κατά Επιτροπής:
— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·

— ακυρώνει τα άρθρα 1, 4, παράγραφος 4, στοιχείο α', και
9 της αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το

ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
— καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της 23) Στην υπόθεση Τ-54/95, British Cement Association κατά
εξόδων. Επιτροπής:

20) Στην υπόθεση Τ-51/95, Fratelli Buzzi κατά Επιτροπής: — ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815 ως προς µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις
την προσφεύγουσα· 31 ∆εκεµβρίου 1988·

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως— ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο α', της
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότιαποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-
συνήφθηκαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο-πιστώνεται ότι η συµµετοχή της προσφεύγουσας σε εναρ-
ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι-µονισµένη πρακτική µε τη Lafarge Coppée SA σχετική µε
κής επιτροπής της Cembureau — Association européenneτον περιορισµό της αυτονοµίας τους συµπεριφοράς όσον
du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται ηαφορά τις πηγές παραγωγής·
συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη
παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·— ακυρώνει το άρθρο 3, παράγραφος 1, στοιχείο γ', της

αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-
— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεωςπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-

94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτροµένη παράβαση µετά τις 23 Απριλίου 1986·
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association— ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ωςτην προσφεύγουσα·
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω
Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό
αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,— η προσφεύγουσα φέρει το ένα τρίτο των δικαστικών της
περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού τηςεξόδων·
χώρας αυτής·

— η Επιτροπή φέρει τα δικαστικά της έξοδα και τα δύο — ακυρώνει τα άρθρα 9 της αποφάσεως 94/815 ως προςτρίτα των εξόδων της προσφεύγουσας. την προσφεύγουσα·

21) Στην υπόθεση Τ-52/95, Compañı́a Valenciana de Cementos — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
Portland κατά Επιτροπής:

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το ένα τέταρτο των εξόδων της Επιτροπής·

µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις — η Επιτροπή φέρει τα τρία τέταρτα των δικαστικών της

εξόδων.13 Μαΐου 1987·
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24) Στην υπόθεση Τ-55/95, Asland κατά Επιτροπής: — καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το σε 592 000 ευρώ·
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις
28 Μαΐου 1986 και µετά τις 31 Μαΐου 1987·

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών τηςη προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση

εξόδων.µετά τις 31 Μαΐου 1987·

28) Στην υπόθεση Τ-59/95, Agrupación de Fabricantes de Cemento— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφοι 2 και 3, στοιχείο
de España (Oficemen) κατά Επιτροπής:α', της αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσαπροσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 24 Απρι-σε 740 000 ευρώ·
λίου 1989·

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως

94/815 ως προς την προσφεύγουσα·— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
ένα τέταρτο των εξόδων της Επιτροπής·

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως
94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο— η Επιτροπή φέρει τα τρία τέταρτα των δικαστικών της
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορίαεξόδων.
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association

25) Στην υπόθεση Τ-56/95, Castle Cement κατά Επιτροπής: européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω

— ακυρώνει τα άρθρα 1, 4, παράγραφος 4, στοιχείο α', Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο
5 και 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς την αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό
προσφεύγουσα· αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,

περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της
— καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. χώρας αυτής·

26) Στην υπόθεση Τ-57/95, Ανώνυµος Γενική Εταιρία Τσιµέντων — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως
Ηρακλής κατά Επιτροπής: 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
— ακυρώνει τα άρθρα 1, 4, παράγραφος 4, στοιχείο δ', πριν από τις 9 Ιουνίου 1986 και µετά τις 31 Μαΐου

στ' και ζ', 6 και 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς την 1987·
προσφεύγουσα·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως
— καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα. 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση27) Στην υπόθεση Τ-58/95, Corporación Uniland κατά Επιτροπής: µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', τηςµέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-9 Σεπτεµβρίου 1986 και µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988· µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως — ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι την προσφεύγουσα·η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986 και µετά τις 31 Μαΐου — ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς
1987· την προσφεύγουσα·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση — κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986 και µετά τις 7 Νοεµ-
βρίου 1988· 29) Στην υπόθεση Τ-60/95, Irish Cement κατά Επιτροπής:

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια- µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τιςπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-
µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986· 31 ∆εκεµβρίου 1988·
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— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως 31) Στην υπόθεση Τ-62/95, Secil — Companhia Geral de Cal e
Cimento κατά Επιτροπής:94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο-
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά τοριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι-

µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσακής επιτροπής της Cembureau — Association européenne
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 24 Απρι-du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η
λίου 1989·συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη

παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984· — καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως
σε 1 395 000 ευρώ·94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο

που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως — η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο

— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών τηςαυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό
εξόδων.αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,

περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της
32) Στην υπόθεση Τ-63/95, Associação Técnica da Indústria deχώρας αυτής·

Cimento (ASTIC) κατά Επιτροπής:
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως — ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το94/815, κατά το µέτρο που σ'αυτό διαπιστώνεται ότι µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσαη προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τιςπριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986 και µετά τις 31 Μαΐου 31 ∆εκεµβρίου 1988·1987·

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·

αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-
πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο- — ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως
µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986· 94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο

που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία
— ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association

την προσφεύγουσα· européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό
σε 2 065 000 ευρώ. αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,

περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της
— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά· χώρας αυτής·

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το — ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς
ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής· την προσφεύγουσα·

— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της — ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς
εξόδων. την προσφεύγουσα·

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·30) Στην υπόθεση Τ-61/95, Cimpor — Cimentos de Portugal
κατά Επιτροπής:

— κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το

33) Στην υπόθεση Τ-64/95, Ανώνυµος Εταιρία Τσιµέντων Τιτάνµέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
κατά Επιτροπής:µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 24 Απρι-

λίου 1989· — ακυρώνει τα άρθρα 1, 4, παράγραφος 4, στοιχεία β',
γ', ε', ζ' και η', 6 και 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην την προσφεύγουσα·
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815
σε 4 312 000 ευρώ· — καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά· 34) Στην υπόθεση Τ-65/95, Italcementi — Fabbriche Riunite
Cemento κατά Επιτροπής:

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά τοένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·

µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της

εξόδων. 19 Μαρτίου 1984 και µετά τις 3 Απριλίου 1992·
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— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως — καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/81594/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο

που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι συνήφθηκαν συµφωνίες σε 1 918 000 ευρώ·
σχετικά µε ανταλλαγές πληροφοριών επί των τιµών

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστικής επιτροπής της
Cembureau — Association européenne du ciment και

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και τοκατά το µέτρο που διαπιστώνεται η συµµετοχή της
ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από

τις 19 Μαρτίου 1984 και µετά την ηµεροµηνία αυτή· — η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
εξόδων.— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως

94/815 ως προς την προσφεύγουσα, αφενός, κατά το
36) Στην υπόθεση Τ-69/95, Hornos Ibéricos Alba (Hisalba) κατάµέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλο-

Επιτροπής:φορία πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως — ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις
αυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό 19 Μαΐου 1989·
αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,
περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της — καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
χώρας αυτής και, αφετέρου, κατά το µέτρο που διαπιστώ- προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815
νεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη σε 836 000 ευρώ·
παράβαση πριν από τις 19 Μαρτίου 1984·

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι — η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
µετά τις 31 Μαΐου 1987·

— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως εξόδων.

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση 37) Στην υπόθεση Τ-70/95, Aker RGI ASA κατά Επιτροπής:
µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
— ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

την προσφεύγουσα· µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 7 Νοεµ-
βρίου 1988·— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην

προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεωςσε 25 701 000 ευρώ· 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
πριν από τις 9 Ιουνίου και µετά τις 31 Μαΐου 1987·

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεωςένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση

εξόδων. µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·
35) Στην υπόθεση Τ-68/95, Holderbank Financière Glarus κατά — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', τηςΕπιτροπής: αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-

πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 7 Νοεµ-
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 4, στοιχείο η', τηςβρίου 1988·

αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη µετά τις
σε 14 000 ευρώ·31 Μαΐου 1987·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και τοη προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 4, στοιχεία γ' και — η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
εξόδων.δ', της αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·
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38) Στην υπόθεση Τ-71/95, Scancem (publ) κατά Επιτροπής: — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της
αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια-

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο-
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 7 Νοεµ-
βρίου 1988· — ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς

την προσφεύγουσα·— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στηνη προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815πριν από τις 9 Ιουνίου και µετά τις 31 Μαΐου 1987·
σε 7 471 000 ευρώ·

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση
µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988· — η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το

ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 3, στοιχείο α', της

αποφάσεως 94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό δια- — η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
πιστώνεται ότι η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτο- εξόδων.
µένη παράβαση πριν από τις 9 Σεπτεµβρίου 1986·

40) Στην υπόθεση Τ-88/95, Blue Circle Industries κατά Επιτροπής:— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 4, στοιχείο η', της
αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα

προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις
σε 14 000 ευρώ· 18 Νοεµβρίου 1983 και µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά· — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 1, της αποφάσεως
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το
η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβασηένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·
µετά τις 31 Μαΐου 1987·

— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών της
εξόδων. — ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 2, της αποφάσεως

94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
39) Στην υπόθεση Τ-87/95, Cementir — Cementerie del Tirreno η προσφεύγουσα µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση

κατά Επιτροπής: µετά τις 7 Νοεµβρίου 1988·
— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το

— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφος 4, στοιχείο α' καιµέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
β', της αποφάσεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα·µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις 3 Απρι-

λίου 1992·
— ακυρώνει το άρθρο 6 της αποφάσεως 94/815, κατά το

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν από τις
που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι συνήφθησαν συµφωνίες 18 Νοεµβρίου 1983·
σχετικά µε ανταλλαγές πληροφοριών επί των τιµών
κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστικής επιτροπής της — καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
Cembureau — Association européenne du ciment και προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815
κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η συµµετοχή της σε 7 717 000 ευρώ·
προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις
14 Ιανουαρίου 1983· — απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως
— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο

ένα τρίτο των εξόδων της Επιτροπής·που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association

— η Επιτροπή φέρει τα δύο τρίτα των δικαστικών τηςeuropéenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως
εξόδων.προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω

Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο
41) Στην υπόθεση Τ-103/95, 'Ενωση Τσιµεντοβιοµηχανικώναυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό

Ελλάδος κατά Επιτροπής:αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,
περιλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της

— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά τοχώρας αυτής·
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση µετά τις— ακυρώνει το άρθρο 4, παράγραφοι 1 και 2, της αποφά-

σεως 94/815 ως προς την προσφεύγουσα· 31 ∆εκεµβρίου 1988·
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— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 1, της αποφάσεως ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
94/815, κατά το µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι
συνήφθησαν συµφωνίες σχετικά µε ανταλλαγές πληροφο- της 9ης Μαρτίου 2000
ριών επί των τιµών κατά τις συνεδριάσεις της εκτελεστι-
κής επιτροπής της Cembureau — Association européenne στην υπόθεση Τ-29/97, Alain Libéros κατά Επιτροπής των
du ciment και κατά το µέτρο που διαπιστώνεται η Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)
συµµετοχή της προσφεύγουσας στην προσαπτοµένη
παράβαση µετά τις 19 Μαρτίου 1984·

(Υπάλληλοι — Κατάταξη σε βαθµό — Επαγγελµατική
πείρα)

— ακυρώνει το άρθρο 2, παράγραφος 2, της αποφάσεως
94/815 ως προς την προσφεύγουσα, κατά το µέτρο

(2000/C 122/40)που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η περιοδική κυκλοφορία
πληροφοριών µεταξύ της Cembureau — Association
européenne du ciment και των µελών της αφορούσε, ως (Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
προς τις τιµές που ίσχυαν στο Βέλγιο και στις Κάτω
Χώρες, τις κατώτατες τιµές των παραγωγών των δύο

Στην υπόθεση Τ-29/97, Alain Libéros, υπάλληλος της Επιτροπήςαυτών χωρών για τις παραδόσεις τσιµέντου µε φορτηγό
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπού-αυτοκίνητο και, ως προς το Λουξεµβούργο, τις τιµές,
µενος από τον M.-A. Lucas, δικηγόρο Λιέγης, µε αντίκλητο στοπεριλαµβανοµένων των εκπτώσεων, του παραγωγού της
Λουξεµβούργο τον δικηγόρο E. Korn, 21, rue de Nassau, κατάχώρας αυτής·
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: J. Currall
και F. Duvieusart-Clotuche), µε αντικείµενο αίτηµα ακυρώσεως

— ακυρώνει το άρθρο 5 της αποφάσεως 94/815 ως προς της αποφάσεως της Επιτροπής της 15ης Μαρτίου 1996, περί
την προσφεύγουσα· οριστικής κατατάξεως του προσφεύγοντος στον βαθµό Α 7, και

της αποφάσεως της Επιτροπής της 5ης Νοεµβρίου 1996, περί
— ακυρώνει το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815 ως προς απορρίψεως της διοικητικής ενστάσεως του προσφεύγοντος, το

την προσφεύγουσα· Πρωτοδικείο (µονοµελές τµήµα), συγκείµενο από τον
B. Vesterdorf, αποφαινόµενο ως µονοµελές τµήµα· γραµµατέας:
H. Jung, εξέδωσε στις 9 Μαρτίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
διατακτικό:

— κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
1) Απορρίπτει την προσφυγή.

42) Στην υπόθεση Τ-104/95, Τσιµέντα Χαλκίδος ΑΕ κατά 2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.
Επιτροπής:

(1) EE C 131 της 26.4.1997.— ακυρώνει το άρθρο 1 της αποφάσεως 94/815, κατά το
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα
µετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν τις
18 Νοεµβρίου 1983 και µετά την 1η Σεπτεµβρίου 1986·

— ακυρώνει το άρθρο 6 της αποφάσεως 94/815, κατά το
µέτρο που σ' αυτό διαπιστώνεται ότι η προσφεύγουσα ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥµετέσχε στην προσαπτοµένη παράβαση πριν τις
18 Νοεµβρίου 1983 και µετά την 1η Σεπτεµβρίου 1986·

της 23ης Φεβρουαρίου 2000

— καθορίζει το ύψος του προστίµου που επιβλήθηκε στην
στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-223/97 και Τ-17/98,προσφεύγουσα µε το άρθρο 9 της αποφάσεως 94/815
Reinder Kooyman και Petra van Eynde-Neutens κατάσε 510 000 ευρώ·

Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1)

— απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά·
(Υπάλληλοι — Επικουρικοί υπάλληλοι — Επικουρικοί
διερµηνείς συνόδων του Κοινοβουλίου — Νοµιµότητα της

— η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα και το παρακρατήσεως κοινοτικού φόρου από τις αποδοχές τους)
ήµισυ των εξόδων της Επιτροπής·

(2000/C 122/41)
— η Επιτροπή φέρει το ήµισυ των δικαστικών της εξόδων.

(Γλώσσα διαδικασίας: η ολλανδική)
(1) EE C 101 της 22.4.95, C 119 της 13.5.95, C 137 της 3.6.95 και

C 208 της 12.8.95. Στις συνεκδικασθείσες υποθέσεις Τ-223/97 και Τ-17/98, Reinder
Kooyman και Petra van Eynde-Neutens, διερµηνείς συνεδρίων,
κάτοικοι, αντιστοίχως, Ζυρίχης (Ελβετία) και Βρυξελλών, εκπροσω-
πούµενοι από τον G. van der Wal, δικηγόρο παρά τω Hoge Raad
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των Κάτω Χωρών και δικηγόρο Βρυξελλών, καθώς και από τη Laura 2) Καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
Parret, δικηγόρο Βρυξελλών, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο
τον δικηγόρο Aloyse May, 31, Grand Rue, κατά Ευρωπαϊκού

(1) EE C 234 της 25.7.1998.Κοινοβουλίου (εκπρόσωποι: Manfred Peter, Jão Sant’Anna,
Francis Herbert και Dirk Arts), µε αντικείµενο την επιστροφή του
κοινοτικού φόρου που παρακρατήθηκε από τις αποδοχές των
προσφευγόντων (υποθέσεις Τ-223/97 και Τ-17/98) και, επικουρι-
κώς, την αποζηµίωση για τη ζηµία που απορρέει από τη διπλή
φορολόγηση των αποδοχών αυτών (υπόθεση Τ-17/98), το Πρωτο-
δικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους A. Potocki, πρόεδρο,

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥκαι J. Pirrung και A. W. H. Μeij, δικαστές· γραµµατέας:
G. Herzig, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε, στις 23 Φεβρουαρίου

της 22ας Φεβρουαρίου 20002000, απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:

1) Απορρίπτει τις προσφυγές ακυρώσεως στις υποθέσεις στην υπόθεση Τ-138/98, Armement coopératif artisanal
Τ-223/97 και Τ-17/98. vendéen (ACAV) κ.λπ. κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής

Ενώσεως (1)
2) Απορρίπτει την αγωγή αποζηµιώσεως στην υπόθεση

Τ-17/98. [Αλιεία — Κανονισµός (ΕΚ) 1239/98 — Απαγόρευση
χρησιµοποιήσεως παρασυροµένων διχτυών (απλαδιών) —

3) Οι διάδικοι φέρουν τα δικαστικά τους έξοδα. Προσφυγή ακυρώσεως — Απαράδεκτο]

(2000/C 122/43)(1) EE C 318 της 18.10.1997 και C 94 της 28.3.1998.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Στην υπόθεση Τ-138/98, Armement coopératif artisanal
vendéen (ACAV), µε έδρα το Sables-d’Olonne (Γαλλία), και
Armement Alain André και ACAV, Armement Thierry Arnaud
και ACAV, Armement Alain Augereau, Armement Jean-LucΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
Bernard και Angélique Bernard, Armement Pascal Burgaud,
Armement José Burgaud και ACAV, Armement Bruno Chironτης 24ης Φεβρουαρίου 2000
και Jean Noury, Fabien Gaillard, Armement Bruno Girard,
Armement Bruno Girard και ACAV, Armement Denis

στην υπόθεση Τ-82/98, Frans Jacobs κατά Επιτροπής των Groisard, Fabrice Groisard, Armement Islais SARL, Armement
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1) Marc Jolivet, Armement Yannick Orsonneau και ACAV,

Armement Christian Rafin και ACAV, Armement Éric Rivalin
και ACAV, Armement Éric Taraud και ACAV, Armement(Υπάλληλοι — Προαγωγή — Απουσία εκθέσεως βαθµολο-
Fernand Voisin και Alain Voisin, Patrick Voisin, Yeu pêcheriesγίας — Παρατυπία της διαδικασίας προαγωγής)
SA, Armement Bernard Zereg, µε έδρα την île d’Yeu (Γαλλία),
εκπροσωπούµενοι από τους L. Funck-Brentano και S. Ponsot,

(2000/C 122/42) δικηγόρους Παρισίων, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο
το δικηγορικό γραφείο του J. Neuen, 1, place du Théâtre,
υποστηριζόµενοι από τη Γαλλική ∆ηµοκρατία (εκπρόσωποι:

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) J.-F. Dobelle, C. Vasak, K. Rispal-Bellanger και C. Chavance),
την Κοινότητα της île-d’Yeu, εκπροσωπούµενη από τον

Στην υπόθεση Τ-82/98, Frans Jacobs, υπάλληλος της Επιτροπής R. Houssin, δικηγόρο Νάντης, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβού-
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Walshoutem (Βέλγιο), ργο το δικηγορικό γραφείο του J. Neuen, 1, place du Théâtre,
εκπροσωπούµενος από τους J.-N. Louis και F. Parmentier, δικηγό- Ιρλανδία (εκπρόσωποι: A. Buckley και A. Collins), και τους
ρους Βρυξελλών, και F. Giuffrida, δικηγόρο Τορίνου, µε αντίκλητο Thomas Kennedy, John Graham, John Flannery, Michael
στο Λουξεµβούργο την εταιρία Fiduciaire Myson SARL, 30, Hennessy και Padraig Ó Mathuna, κατοίκους Dingle (Ιρλανδία),
rue de Cessange, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Vincent Browne, Michael Murphy, John O’Donnel, κατοίκους
(εκπρόσωποι: C. Berardis-Kayser και F. Duvieusart-Clotuche), µε Tralee (Ιρλανδία), Donal O’Neill, John D. Sullivan, Niel
αντικείµενο την ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής να µην Minihane, Kieran O’Driscoll, Peter Carleton, Donal Healy,
προαγάγει τον προσφεύγοντα στον βαθµό Β 4 για το έτος 1997, κατοίκους Castletownbere (Ιρλανδία), Gerard Minihane, κάτοικο
το Πρωτοδικείο (τρίτο τµήµα), συγκείµενο από τους K. Lenaerts, Skibbereen (Ιρλανδία), εκπροσωπούµενους από τους
Πρόεδρο και τους J. Azizi και M. Jaeger, δικαστές· γραµµατέας: D. O’Donnell, SC, J. Devlin, barrister, G. Casey, solicitor, και
J. Palacio González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις P. Mc Dermott, barrister, North Main Street, Bandon, County
24 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό: Cork (Ιρλανδία), κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως

(εκπρόσωποι: J. Carbery και L. Railas), υποστηριζοµένου από το
Βασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσωπος: R. Silva de Lapuerta) και1) Ακυρώνει την απόφαση της Επιτροπής να µην προαγάγει

τον προσφεύγοντα στον βαθµό Β 4, στο πλαίσιο των προαγω- από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:
G. Berscheid και T. van Rijn), µε αντικείµενο αίτηση ακυρώσεωςγών του έτους 1997.
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του κανονισµού (ΕΚ) 1239/98 του Συµβουλίου, της 8ης Ιουνίου ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
1998, για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) 894/97 για τη

της 22ας Φεβρουαρίου 2000θέσπιση ορισµένων τεχνικών µέτρων διατηρήσεως των αλιευτικών
πόρων (EE L 171, σ. 1), το Πρωτοδικείο (πρώτο πενταµελές

στην υπόθεση Τ-171/98, Maria Adelina Biasutto κατά Συµ-τµήµα), συγκείµενο από τους B. Vesterdorf, Πρόεδρο,
βουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)K. Lenaerts, A. Potocki, A. W. H. Meij και Μ. Βηλαρά, δικαστές·

γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις 22 Φεβρουαρίου 2000
(Υπάλληλοι — Αναρρωτική άδεια — Αντικανονική απου-απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
σία — 'Αρθρα 59 του Κανονισµού Υπηρεσιακή Καταστά-

1) Απορρίπτει την προσφυγή ως απαράδεκτη. σεως — Ακολουθητέα διαδικασία σε περίπτωση απουσίας
λόγω ασθενείας)

2) Οι προσφεύγοντες φέρουν τα δικαστικά τους έξοδα καθώς
και τα έξοδα στα οποία υποβλήθηκε το Συµβούλιο. (2000/C 122/45)

3) Οι παρεµβαίνοντες φέρουν τα δικαστικά τους έξοδα.
(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

(1) EE C 340 της 7.11.1998. Στην υπόθεση Τ-171/98, Maria Adelina Biasutto, υπάλληλος
του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως, κάτοικος Βρυξελλών,
εκπροσωπούµενη από τον J.-N. Louis, δικηγόρο Βρυξελλών, µε
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο τα γραφεία της εταιρίας
fiduciaire Myson SARL, 30, rue de Cessange, κατά Συµβουλίου
της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωποι: P. Borges και M. Bauer),
που είχε ως αντικείµενο αίτηση ακυρώσεως της αποφάσεως του
Συµβουλίου της 20ής Φεβρουαρίου 1998 µε την οποία δεν έγινεΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
δεκτό το πιστοποιητικό ασθενείας της προσφεύγουσας και κρίθηκε
αντικανονική η απουσία της κατά το χρονικό διάστηµα από 9 έωςτης 23ης Φεβρουαρίου 2000
και 22 Φεβρουαρίου 1998, το Πρωτοδικείο (πέµπτο τµήµα),
συγκείµενο από τους R. Garcı́a-Valdecasas, πρόεδρο, P. Lindh

στην υπόθεση Τ-164/98, Giuseppe Carraro κατά Επιτροπής και J. D. Cooke, δικαστές, γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1) διοικήσεως, εξέδωσε στις 22 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση µε το

ακόλουθο διατακτικό:
(Υπάλληλοι — 'Εκθεση κρίσεως — Προσφυγή ακυρώσεως

1) Ακυρώνει την απόφαση του Συµβουλίου της— Αγωγή αποζηµιώσεως)
20ής Φεβρουαρίου 1998 µε την οποία κρίθηκε αντικανονική
η απουσία της προσφεύγουσας κατά το χρονικό διάστηµα(2000/C 122/44)
από 9 έως και 22 Φεβρουαρίου 1998.

2) Καταδικάζει το Συµβουλίου στα δικαστικά έξοδα.(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)

(1) EE C 397 της 19.12.1998.Στην υπόθεση Τ-164/98, Giuseppe Carraro, υπάλληλος της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, υπηρετών στο Κοινό
Κέντρο Ερευνών της Ispra (Ιταλία), κάτοικος Ispra, εκπροσωπούµε-
νος από τον Giuseppe Marchesini, δικηγόρο παρά τη ιταλική
Corte di Cassazione, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον
δικηγόρο Ernest Arendt, 8-10, rue Mathias Hardt, κατά Επιτρο-

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: G. Valsesia), που
έχει ως αντικείµενο, πρώτον, προσφυγή ακυρώσεως την αποφάσεως

της 9ης Μαρτίου 2000περί οριστική καταρτίσεως της βαθµολογίας του προσφεύγοντος
για τη χρονική περίοδο από 1ης Ιουλίου 1993 µέχρι 30ής Ιουνίου

στην υπόθεση Τ-10/99, Miguel Vicente Nuñez κατά Επιτρο-1995, και, δεύτερον, αγωγή περί αποκαταστάσεως της ηθικής
πής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)βλάβης την οποία υπέστη, το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα),

συγκείµενο από τους A. Potocki, Πρόεδρο, J. Pirrung και
(Υπάλληλοι — Προαγωγή — Συγκριτική εξέταση τωνA. W. H. Meij, δικαστές, γραµµατέας: J. Palacio González, υπάλ-
προσόντων — Πίνακας των υπαλλήλων που κρίθηκαν ωςληλος διοικήσεως, εξέδωσε στις 23 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση
οι διαθέτοντες τα περισσότερα προσόντα — Πίνακαςµε το ακόλουθο διατακτικό:
των προαχθέντων υπαλλήλων — 'Εκθεση βαθµολογίας —

'Ελλειψη αιτιολογίας)1) Απορρίπτει την προσφυγή.

(2000/C 122/46)2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)(1) EE C 378 της 5.12.1998.

Στην υπόθεση Τ-10/99, Miguel Vicente Nuñez, υπάλληλος της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, κάτοικος Kraainem
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(Βέλγιο), εκπροσωπούµενος από τον M. A. Lucas, δικηγόρο Λιέ- ακυρώσεως της αποφάσεως του τρίτου τµήµατος προσφυγών του
Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής αγοράςγης, µε τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο τα γραφεία της

εταιρίας fiduciaire Myson SARL, 30, rue de Cessange, κατά (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 15ης Μαρτίου 1999
(υπόθεση R 74/1998-3), σχετικά µε την υπ' αριθ. 230680 αίτησηΕπιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι:

C. Berardis-Kayser και D. Waelbroeck), που είχε ως αντικείµενο κοινοτικού σήµατος που αφορά την απεικόνιση σαπουνιού, το
Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο από τους J. Pirrung,αιτήσεις ακυρώσεως του πίνακα των υπαλλήλων που προήχθησαν

στον βαθµό Α 5, του πίνακα των υπαλλήλων που κρίθηκαν ως οι Πρόεδρο, A. Potocki και A. W. H. Meij, δικαστές· γραµµατέας:
J. Palacio González, υπάλληλος διοικήσεως, εξέδωσε στιςδιαθέτοντες τα περισσότερα προσόντα για προαγωγή στον βαθµό

αυτόν, κατά την περίοδο προαγωγών 1998, καθόσον οι πίνακες 16 Φεβρουαρίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο διατακτικό:
αυτοί δεν περιλαµβάνουν το όνοµα του προσφεύγοντος, και της

1) Ακυρώνει την απόφαση του τρίτου τµήµατος προσφυγώνσιωπηρής αποφάσεως απορρίψεως της διοικητικής ενστάσεως του
του Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικήςπροσφεύγοντος, καθώς και αίτηµα αποζηµιώσεως, το Πρωτοδικείο
αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) της 15ης Μαρτίου(τρίτο τµήµα), συγκείµενο από τους K. Lenaerts, πρόεδρο, J. Azizi
1999 (υπόθεση R 74/1998-3).και M. Jaeger, δικαστές, γραµµατέας: G. Herzig, υπάλληλος διοι-

κήσεως, εξέδωσε στις 9 Μαρτίου 2000 απόφαση µε το ακόλουθο
2) Το Γραφείο φέρει τα δικαστικά του έξοδα καθώς και ταδιατακτικό:

έξοδα της προσφεύγουσας.
1) Ακυρώνει την απόφαση της Επιτροπής, που επικυρώθηκε µε

τη σιωπηρή απόφαση απορρίψεως της διοικητικής ενστάσεως,
(1) EE C 226 της 7.8.99.να µην περιλάβει το όνοµα του προσφεύγοντος στον πίνακα

των υπαλλήλων που προήχθησαν στον βαθµό Α 5 κατά την
περίοδο προαγωγών 1998, ο οποίος δηµοσιεύθηκε στις
Informations administratives της 6ης Απριλίου 1998.

2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.

3) Καταδικάζει την Επιτροπή στα δικαστικά έξοδα.
∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

(1) EE C 121 της 1.5.99. της 9ης Φεβρουαρίου 2000

στην υπόθεση Τ-111/97, Gregorio Valero Jordana και Serge
Vadé κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

(Υπάλληλοι — Αίτηση βαθµολογικής ανακατατάξεως —
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ 'Ενσταση απαραδέκτου — Νέο ουσιώδες πραγµατικό

περιστατικό — Παραδεκτό)
της 16ης Φεβρουαρίου 2000

(2000/C 122/48)
στην υπόθεση Τ-122/99, The Procter & Gamble Company
κατά Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής

(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (1)

(Κοινοτικό σήµα — Σαπούνι σε σχήµα ψωµιού — Τυπικό Στην υπόθεση Τ-111/97, Gregorio Valero Jordana και Serge
ελάττωµα της αιτήσεως καταχωρίσεως — Απόλυτοι λόγοι Vadé, υπάλληλοι της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,
απαραδέκτου — Αυτεπάγγελτος έλεγχος από το τµήµα εκπροσωπούµενοι από τον Carlos Amo Quiñones, δικηγόρο
προσφυγών — Σεβασµός των δικαιωµάτων άµυνας — Μαδρίτης, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τον δικηγόρο Emilio
Σήµα που αποτελείται αποκλειστικώς από το σχήµα που de la Guardia, 46, rue Tony Neumann, κατά Επιτροπής των
επιβάλλεται από την ίδια τη φύση του προϊόντος — Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: Julian Currall), µε αντικεί-
Προηγούµενη καταχώριση του σήµατος εντός ορισµένων µενο την ακύρωση των αποφάσεων της Επιτροπής της 27ης

κρατών µελών) ∆εκεµβρίου 1996 περί απορρίψεως των από 13 και 17 Σεπτεµ-
βρίου 1996 διοικητικών ενστάσεων των προσφευγόντων, µε τις
οποίες οι προσφεύγοντες ζήτησαν την επανεξέταση της αρχικής(2000/C 122/47)
βαθµολογικής τους κατατάξεως προκειµένου να επιτύχουν την
κατάταξή τους στον βαθµό Α 6 από την ηµεροµηνία της

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) προσλήψεώς τους, καθώς και των αποφάσεων της Επιτροπής της
1ης Μαρτίου 1990 και της 2ας Ιουνίου 1992, κατά το µέτρο

Στην υπόθεση Τ-122/99, The Procter & Gamble Company, µε που κατατάσσουν τους προσφεύγοντες στον βαθµό Α 7, το
έδρα το Cincinnatti, Οχάιο (Ηνωµένες Πολιτείες), εκπροσωπού- Πρωτοδικείο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τον B. Vesterdorf,
µενη από τον T. van Innis, δικηγόρο Βρυξελλών, µε αντίκλητο στο Πρόεδρο, και τους Μ. Βηλαρά και N. Forwood, δικαστές· γραµµα-
Λουξεµβούργο τη δικηγόρο K. Manhaeve, 56-58, rue Charles τέας: H. Jung, εξέδωσε στις 9 Φεβρουαρίου 2000 διάταξη µε το
Martel, κατά Γραφείου εναρµονίσεως στο πλαίσιο της εσωτερικής ακόλουθο διατακτικό:
αγοράς (σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) (εκπρόσωποι:
O. Montalto, E. Joly και S. Laitinen), µε αντικείµενο αίτηση 1) Απορρίπτει την προσφυγή ως απαράδεκτη.
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2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα. ∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

της 24ης Φεβρουαρίου 2000
(1) EE C 181 της 14.6.1997.

στην υπόθεση Τ-37/98, Foreign Trade Association (FTA)
κ.λπ. κατά Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως (1)

(Προσφυγή ακυρώσεως — ∆ικόγραφο προσφυγής υπο-
γεγραµµένο από δικηγόρο µη έχοντα δικαίωµα παραστά-
σεως ενώπιον δικαστηρίου κράτους µέλους η κράτους
συµβαλλοµένου στη Συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονο-

µικό Χώρο — Απαράδεκτο)
∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ

(2000/C 122/50)
της 9ης Φεβρουαρίου 2000

στην υπόθεση Τ-165/97, Carlos Gómez de la Cruz Talegón (Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική)
κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1)

Στην υπόθεση Τ-37/98, Foreign Trade Association (FTA), µε
(Υπάλληλοι — Αίτηση ανακατατάξεως σε βαθµό — έδρα τις Βρυξέλλες, Hypermarché Auchan S.A., µε έδρα το
'Ενσταση απαραδέκτου — Νέο και ουσιώδες περιστατικό Croix (Γαλλία), Karstadt Aktiengesellschaft, µε έδρα το 'Εσσεν

— Παραδεκτό) (Γερµανία), Kaufhof Warenhaus AG, µε έδρα την Κολωνία
(Γερµανία), Société anonyme CIVAD, ενεργούσα υπό την επωνυ-
µία La Blanche Porte, µε έδρα το Tourcoing (Γαλλία),

(2000/C 122/49) Otto-Versand Gmbh & Co., µε έδρα το Αµβούργο (Γερµανία),
Quelle-Schickedanz AG & Co., µε έδρα το Fürth (Γερµανία) και
Textilimportörerna, µε έδρα τη Στοκχόλµη, εκπροσωπούµενες
από την U. Schliessner, δικηγόρο Ντύσσελντορφ, µε τόπο επιδό-(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική) σεως στο Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο Arendt &
Medernach, 8-10, rue Mathias Hardt, κατά Συµβουλίου της
Ευρωπαϊκής Ενώσεως (εκπρόσωποι: S. Marquardt, H.-J. Rabe καιΣτην υπόθεση Τ-165/97, Carlos Gómez de la Cruz Talegón,
G. M. Berrisch), υποστηριζοµένου από την Επιτροπή των Ευρωπαϊ-υπάλληλος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εκπροσω-
κών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: V. Kreuschitz και N. Khan), µεπούµενος από τον Victor Gómez de la Cruz Talegón, δικηγόρο
αντικείµενο αίτηση ακυρώσεως του κανονισµού (ΕΚ) 2398/97Μάλαγας (Ισπανία), µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο την
του Συµβουλίου, της 28ης Νοεµβρίου 1997, για την επιβολήConsuelo Pérez Anaya, 24, rue Marguerite de Brabant, κατά
οριστικού δασµού αντιντάµπινγκ στις εισαγωγής βαµβακερώνΕπιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωπος: Julian
πανικών κρεβατιού καταγωγής Αιγύπτου, Ινδίας και Πακιστάν (EECurrall), µε αντικείµενο την ακύρωση της αποφάσεως της Επιτρο-
L 332, σ. 1), το Πρωτοδικείο (δεύτερο τµήµα), συγκείµενο απόπής της 30ής Ιουλίου 1996 µε την οποία απορρίφθηκε η
τους J. Pirrung, Πρόεδρο, J. Azizi, A. Potocki, M. Jaeger καιαίτηση του προσφεύγοντος περί αναθεωρήσεως της αρχικής του
A. W. H. Meij, δικαστές, γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στιςκατατάξεως και της αποφάσεως της Επιτροπής της
24 Φεβρουαρίου 2000 διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:3ης Φεβρουαρίου 1997 περί απρρίψεως της διοικητικής ενστά-

σεως του προσφεύγοντος κατά της πρώτης αποφάσεως, το
Πρωτοδικείο (πρώτο τµήµα), συγκείµενο από τους B. Vesterdorf, 1) Απορρίπτει την προσφυγή ως απαράδεκτη.
Πρόεδρο, Μ. Βηλαρά και N. Forwood, δικαστές, γραµµατέας:
H. Jung, εξέδωσε στις 9 Φεβρουαρίου 2000 διάταξη µε το

2) Οι προσφεύγουσες θα φέρουν τα δικαστικά έξοδά τουςακόλουθο διατακτικό:
καθώς και, αλληλεγγύως, τα δικαστικά έξοδα του Συµβου-
λίου.

1) Απορρίπτει την προσφυγή ως απαράδεκτη.

3) Η Επιτροπή θα φέρει τα δικαστικά έξοδά της.
2) Κάθε διάδικος φέρει τα δικαστικά του έξοδα.

(1) ΕΕ C 113 της 11.4.1998.(1) EE C 228 της 26.7.97.
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∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ L. Harings, δικηγόρους Αµβούργου, µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο των Arendt και
Medernach, 8-10, rue Mathias Hardt, κατά Επιτροπής τωντης 14ης Φεβρουαρίου 2000
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσωποι: M. Niejahr και G. Braun),
µε αντικείµενο αίτηση µε την οποία ζητείται, αφενός, αναστολήστην υπόθεση Τ-325/99, Generale Conserve SpA κατά
της εκτελέσεως του κανονισµού (ΕΚ) 2799/99 της Επιτροπής,Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και Ιταλικής
της 17ης ∆εκεµβρίου 1999, για λεπτοµέρειες εφαρµογής του∆ηµοκρατίας (1)
κανονισµού (ΕΚ) 1255/99, όσον αφορά τη χορήγηση ενισχύσεως
στο αποκορυφωµένο γάλα και στο αποκορυφωµένο γάλα σε σκόνη

(«Πρόδηλη αναρµοδιότητα») που προορίζονται για τη διατροφή ζώων και για την πώληση του
εν λόγω αποκορυφωµένου γάλακτος σε σκόνη (EE L 340, σ. 3),

(2000/C 122/51) και, αφετέρου, συνέχιση της εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
1105/68 της Επιτροπής, της 27ης Ιουλίου, 1968, περί των
λεπτοµερειών χορηγήσεως ενισχύσεων για το αποκορυφωµένο

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική) γάλα που προορίζεται για τη διατροφή των ζώων (ΕΕ ειδ.
έκδ. 03/003, σ. 148), όπως τροποποιήθηκε τελευταίως µε τον

Στην υπόθεση Τ-325/99, Generale Conserve SpA, µε έδρα κανονισµό (ΕΚ) 1802/95 της Επιτροπής, της 25ης Ιουλίου 1995,
το Assogo (Ιταλία), εκπροσωπούµενη από τους C. Cigolini, για προσαρµογή και τροποποίηση των κανονισµών του τοµέα του
G. Durazzo και M. Hengel, κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων οι οποίοι καθόριζαν
Κοινοτήτων και Ιταλικής ∆ηµοκρατίας, που έχει ως αντικείµενο πριν από την 1η Φεβρουαρίου 1995 ορισµένες τιµές και ποσά, η
την ακύρωση της αποφάσεως της Επιτροπής C(1999) 1596 τελ., αξία των οποίων σε ECU προσαρµόστηκε λόγω της καταργήσεως
της 17ης Ιουνίου 1999, µε την οποία διαπιστώνεται ότι πρέπει να του διορθωτικού συντελεστή των γεωργικών ισοτιµιών (EE L 174,
γίνει εκ των υστέρων είσπραξη εισαγωγικών δασµών µη απαιτη- σ. 27), έως ότου το Πρωτοδικείο αποφανθεί επί της ουσίας, ο
θέντων από την προσφεύγουσα λόγω εισαγωγής τόννου από την Πρόεδρος του Πρωτοδικείου εξέδωσε στις 15 Φεβρουαρίου 2000
Τουρκία, το Πρωτοδικείο (τέταρτο τµήµα), συγκείµενο από τους διάταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:
V. Tiili, πρόεδρο, R. M. Moura Ramos και P. Mengozzi, δικαστές,

1) Απορρίπτει την αίτηση για τη λήψη ασφαλιστικών µέτρων.γραµµατέας: H. Jung, εξέδωσε στις 14 Φεβρουαρίου 2000 διά-
ταξη µε το ακόλουθο διατακτικό:

2) Επιφυλάσσεται ως προς τα δικαστικά έξοδα.
1) Απορρίπτει εν µέρει την προσφυγή, καθ' όσον στρέφεται

κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.

2) Η προσφεύγουσα φέρει τα δικαστικά της έξοδα, καθ' όσον
η προσφυγή στρέφεται κατά της Ιταλικής ∆ηµοκρατίας.

Προσφυγή του Αθανασίου Ν. Πιτσιόρλα κατά του Συµβου-
(1) EE C 63 της 4.3.2000. λίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και της Ευρωπαϊκής Κεντρικής

Τράπεζας που ασκήθηκε στις 20 Ιανουαρίου 2000

(Υπόθεση Τ-3/00)

(2000/C 122/53)

∆ΙΑΤΑΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟ∆ΙΚΕΙΟΥ
(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)

της 15ης Φεβρουαρίου 2000
Ο Αθανάσιος Ν. Πιτσιόρλας, κάτοικος Θεσσαλονίκης, οδός
Ν. Κουντουριώτου 8 (Ελλάδα), εκπροσωπούµενος από τονστην υπόθεση T-1/00 R, Gustav Hölzl κ.λπ. κατά Επιτροπής
δικηγόρο ∆ηµήτρη Παπαφιλίππου, άσκησε στις 20 Ιανουαρίουτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
προσφυγή κατά του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης και της(Αίτηση για τη λήψη ασφαλιστικών µέτρων — Παραδεκτό Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας (ΕΚΤ).της κύριας προσφυγής)

Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:(2000/C 122/52)
— Να κριθεί παραδεκτή προσφυγή στο σύνολό της·

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική) — Να διατάξει το Πρωτοδικείο αποδείξεις για να διευκρινισθούν
οι συνθήκες έκδοσης των αποφάσεων των δύο οργάνων της

Στην υπόθεση Τ-1/00 R, Gustav Hölzl, κάτοικος Damme Κοινότητας·
(Γερµανία), Günter Wiegert, κάτοικος Velen (Γερµανία), Firma
Molkerei Wagenfeld Karl Niemann GmbH & Co. KG, µε έδρα — Να ακυρωθούν οι αρνητικές αποφάσεις του Συµβουλίου της

30 Ιουλίου 1999 και της ΕΚΤ της 8 Νοεµβρίου και τηςτο Wagenfeld (Γερµανία), Josef Brüninghoff, κάτοικος Bocholt
(Γερµανία), και Lüdger Nienhaus, κάτοικος Borken-Gemen (Γερ- 6 Ιουλίου 1999 οι οποίες στέρησαν συνολικά το δικαίωµα

πρόσβασης του προσφεύγοντα στη συµφωνία Basle/Nyborg·µανία), εκπροσωπούµενοι από τους U. Schrömbges και
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— Να καταδικαστεί το Συµβούλιο και η ΕΚΤ στα δικαστικά — να ακυρώσει την από 10 Φεβρουαρίου 1999 απόφαση της
Α∆Α να µην αναγνωρίσει ότι η ασθένεια της συζύγου τουέξοδα.
οφείλεται σε επαγγελµατικούς λόγους,

— να υποχρεώσει την καθής στην πληρωµή των εξόδων καιΛόγοι ακυρώσεως και κύρια επιχειρήµατα
δαπανών που κατέβαλε ο προσφεύγων βάσει του άρθρου 23,
σηµείο 2, της ρυθµίσεως σχετικά µε την ασφάλιση έναντι
των κινδύνων ατυχήµατος και επαγγελµατικής νόσου τωνI. Κατά της αποφάσεως του Συµβουλίου
υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

1. Παραβίαση της θεµελιώδους αρχής της δικαιολογηµένης — να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.εµπιστοσύνης, παραβίαση της αρχής της χρηστής διοι-
κήσεως, παραπλάνηση και πλήρης κακοπιστία εκ µέρους
του Συµβουλίου Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα

2. Παραβίαση της θεµελιώδους αρχής του κοινοτικού
Ο προσφεύγων προβάλλει ότι η αποθανούσα σύζυγός του είχεδικαίου περί πρόσβασης των πολιτών στα έγγραφα και του
υποστεί την έντονη έκθεση στους µολυσµατικούς παράγοντες κατάάρθρου 1 της απόφασης του Συµβουλίου 93/731
τη διάρκεια της επαγγελµατικής της δραστηριότητας, ειδικότερα
σε έκθεση στον αµίαντο όταν τόπος υπηρεσίας της ήταν το κτίριο3. Παραβίαση του άρθρου 253 της Συνθήκης ΕΚ: 'Ελλειψη
«Berlaymont», µεταξύ 1974 και 1979. Εκ τούτου προκύπτει ότινόµιµης αιτιολογίας
ο καρκίνος των πνευµόνων λόγω του οποίου απεβίωσε η σύζυγός
του οφείλεται σε επαγγελµατικούς λόγους.

II. Κατά της αποφάσεως της ΕΚΤ
Προς στήριξη των αιτηµάτων του, ο προσφεύγων προβάλλει:

1. Παράβαση ουσιώδους τύπου (έλλειψη αιτιολογίας) και — τη µη προσήκουσα γνωµάτευση της ιατρικής επιτροπής.
κατάχρηση εξουσίας

Η σύνοδος της επιτροπής εξελίχθηκε υπό µη προσήκουσες
2. Παραβίαση της θεµελιώδους αρχής της διαφάνειας και προϋποθέσεις. Η γνωµάτευση της ιατρικής επιτροπής δεν

του δικαιώµατος πρόσβασης στα έγγραφα λαµβάνει θέση επί σηµαντικών στοιχείων, βασίζεται σε εσφαλ-
µένα πραγµατικά στοιχεία και δεν αναδεικνύει την κατανοητή
σχέση µεταξύ των ιατρικών ευρηµάτων και των πορισµάτων
που περιέχει.

— άνιση µεταχείριση και πρόδηλο σφάλµα εκτιµήσεως.

Η Επιτροπή αναγνώρισε την επαγγελµατική προέλευση τηςΠροσφυγή του Ivo Camacho-Fernandes κατά της Επιτροπής ασθένειας ενός άλλου υπαλλήλου ο οποίος ανέπτυξε, κατόπιντων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 24 Ιανουα- της εκθέσεως στον αµίαντο, µια παθολογία καθ' όλα παρόµοιαρίου 2000 προς εκείνη της αποθανούσας συζύγου του προσφεύγοντος.

(Υπόθεση Τ-20/00)

(2000/C 122/54)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) Προσφυγή του Enrico Sabbioni κατά της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που ασκήθηκε στις 27 Ιανουαρίου

2000Ο Ivo Camacho-Fernandes, κάτοικος Overijse (Βέλγιο), εκπροσω-
πούµενος από τον Nicolas Lhoëst, δικηγόρο Βρυξελλών, µε
τόπο επιδόσεων στο Λουξεµβούργο τα γραφεία της Fiduciaire (Υπόθεση Τ-22/00)
Becker+Cahen, 3, rue des Foyers, άσκησε στις 24 Ιανουαρίου
2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (2000/C 122/55)
προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(Γλώσσα διαδικασίας: η ιταλική)Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την από 8 Οκτωβρίου 1999 απόφαση της Ο Enrico Sabbioni, εκπροσωπούµενος από τους Bruno
Nascimbene και Marina S. Mori, δικηγόρους Μιλάνου, καιΕπιτροπής, µε την οποία απορρίφθηκε η διοικητική ένσταση

που υπέβαλε ο προσφεύγων βάσει του άρθρου 90, παράγρα- Massimo Condinanzi, δικηγόρο Biella, µε αντίκλητο στο Λουξεµ-
βούργο τον δικηγόρο Franco Colussi, 36, rue de Wiltz, άσκησεφος 2, του Κανονισµού Υπηρεσιακής Καταστάσεως κατά της

αποφάσεως της Α∆Α να µην αναγνωρίσει ως επαγγελµατική στις 27 Ιανουαρίου 2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπα-
ϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκώννόσο τον καρκίνο των πνευµόνων λόγω του οποίου απεβίωσε

η σύζυγός του, Κοινοτήτων.
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Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο: Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής της 13ης ∆εκεµβρίου— να ακυρώσει την από 12.10.1999 απόφαση 2749 της
1999·Επιτροπής,

— να υποχρεώσει την Επιτροπή να καταβάλει στην προσφεύγουσα— να καταδικάσει την Επιτροπής στην πληρωµή των δικαστικών
το ποσόν των 109 921 ευρώ για την εκτέλεση της συµβάσεωςεξόδων.
παροχής αραβοσίτου·

— να υποχρεώσει την Επιτροπή να καταβάλει τόκουςΙσχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
υπερηµερίας·

Ο προσφεύγων στην παρούσα υπόθεση προσβάλλει την απόφαση — να καταδικάσει την Επιτροπή στο σύνολο των δικαστικώνµε την οποία δεν του επετράπη να υποβάλει υπόµνηµα στην
εξόδων.εισαγγελική αρχή της Pretura Circondariale της Varese, σχετικά

µε την εξαφάνιση 24 δειγµάτων αυτοψίας — αντικείµενο πραγµα-
τογνωµοσύνης που δεν µπορούσε να επαναληφθεί — σε ποινική Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα
διαδικασία εκκρεµούσα ενώπιον της εισαγγελικής αρχής της
Pretura της Foggia και τα οποία φυλάσσονταν στο ραδιοχηµικό

Η καθής εταιρία, η προσφορά της οποίας έγινε δεκτή κατόπινεργαστήριο του Κοινού Κέντρου Ερευνών της Ispra.
προσκλήσεως προς υποβολήν προσφορών, για µια παρτίδα
15 000 τόνων αραβοσίτου, κατ' εφαρµογήν του κανονισµού

Η προσβαλλόµενη απόφαση δικαιολογεί την άρνηση που αντιτά- 990/98, της 11ης Μαΐου 1998, προσβάλλει την απόφαση της
χθηκε στον προσφεύγοντα να µην υποβάλει το υπόµνηµα στις Επιτροπής περί απορρίψεως της αιτήσεώς της για την καταβολή
ιταλικές δικαστικές αρχές από το ότι δεν προέκυπταν, κατόπιν της συµπληρωµατικού ποσού 109 921,41 ευρώ, ως πληρωµή για την
αρνήσεως αυτής, ποινικές συνέπειες. πραγµατοποιηθείσα σύµφωνα µε τον εν λόγω κανονισµό παροχή

αραβοσίτου. Κατά την άποψη της Επιτροπής, οι συναφείς µε τις
Προς στήριξη των αιτηµάτων του, ο προσφεύγων προβάλλει: µη παραδοθείσες ποσότητες µειώσεις του καταβληθέντος ποσού

υπολογίστηκαν σύµφωνα µε την ισχύουσα κανονιστική ρύθµιση.
— παράβαση του άρθρου 19 του Κανονισµού Υπηρεσιακής

Καταστάσεως. Η καθής αµφισβητεί την απόφαση της Επιτροπής, καθόσον δεν
τηρεί τις συµβατικές της υποχρεώσεις. Η καθής αµφισβητεί την

— την ύπαρξη, στην προκειµένη περίπτωση, υπερβάσεως εξουσίας τελική ποσότητα που έλαβε υπόψη της η Επιτροπή για να
όσον αφορά, ειδικότερα, την έλλειψη αιτιολογίας, την πραγµατοποιήσει την πληρωµή της, καθώς και το γεγονός ότι
αλλοίωση των πραγµατικών και νοµικών προϋποθέσεων, την πρέπει να θεωρηθεί υπεύθυνη των κλοπών που συνέβησαν στα
πρόδηλη αντίφαση που υπάρχει στην προσβαλλόµενη καταστήµατα της Niamey. Η καθής φρονεί εξάλλου ότι οι κλοπές
απόφαση, καθώς και την παραβίαση των αρχών της χρηστής αυτές µπορούν να προσδιοριστούν ποσοτικά επακριβώς, ότι οι
διοικήσεως, της διαφάνειας, της δίκαιης δίκης, της ειλικρινούς εναποµένουσες προς πληρωµή ποσότητες µπορούν ευκόλως να
συνεργασίας µεταξύ της Κοινότητας και των δικαστικών αρχών, εκτιµηθούν και ότι δεν µπορούσε να αµφισβητήσει τους όρους του
καθώς και της αρχής της αναλογικότητας. πιστοποιητικού ταυτότητας λόγω της διατυπώσεώς τους από την

οποία µπορούσε να δηµιουργηθεί σύγχυση.

Προσφυγή της Société Lecureur S.A. κατά της Επιτροπής
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 11 Φε- Προσφυγή του Luis Borrego Alias κατά της Επιτροπής των

βρουαρίου 2000 Περιφερειών που ασκήθηκε στις 15 Φεβρουαρίου 2000

(Υπόθεση Τ-26/00) (Υπόθεση Τ-28/00)

(2000/C 122/56) (2000/C 122/57)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική) (Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Ο Luis Borrego Alias, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσωπούµενοςΗ Société Lecureur S.A., µε έδρα το Παρίσι, εκπροσωπούµενη
από τη Lise Funck-Brentano, δικηγόρο Παρισιού, και τον Jean από τους Jean-Noël Louis, Greta-Françoise Parmentier και

Véronique Peere, δικηγόρους Βρυξελλών, µε τόπο επιδόσεων στοVillette, δικηγόρο Βερσαλλιών (Γαλλία), µε τόπο επιδόσεων στο
Λουξεµβούργο το δικηγορικό γραφείο του Jacques Neuen, Λουξεµβούργο την Société de Gestion Fiduciaire sàrl, 2-4,

rue Beck, άσκησε στις 15 Φεβρουαρίου 2000 ενώπιον του1, place du Théâtre, άσκησε ενώπιον του Πρωτοδικείου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 11 Φεβρουαρίου 2000 προσφυγή Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά της

Επιτροπής των Περιφερειών.κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
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Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο: τόπο επιδόσεων το δικηγορικό γραφείο του δικηγόρου Marc
Lucius, 6, rue Michel Welter, άσκησε στις 16 Φεβρουαρίου
2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων— να ακυρώσει την απόφαση της εξεταστικής επιτροπής να µην
προσφυγή κατά της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.κάνει δεκτό τον προσφεύγοντα στις δοκιµασίες του εσωτερικού

διαγωνισµού CdR B/01/98·

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα. Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα — να ακυρώσει την απόφαση της Επιτροπής της 8ης Νοεµβρίου
1999 (REM 2/99),

Ο προσφεύγων, µόνιµος υπάλληλος βαθµού C στην Οικονοµική
και Κοινωνική Επιτροπή, ισχυρίζεται ότι η εξεταστική επιτροπή του

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.διαγωνισµού τον απέκλεισε από τις δοκιµασίες βάσει µιας µη
σύννοµης προκηρύξεως διαγωνισµού. Εκδίδοντας αυτή την προ-
κήρυξη και την προσβαλλοµένη απόφαση, η Α∆Α προσέβαλε τις
αρχές της χρηστής διαχειρίσεως και διοικήσεως και παραβίασε το
άρθρο 27 του κανονισµού.

Λόγοι της προσφυγής και κύρια επιχειρήµατα

Προς στήριξη των αξιώσεών του, ο προσφεύγων ισχυρίζεται,
µεταξύ άλλων, ότι:

Με την προσβαλλοµένη απόφαση απορρίπτεται αίτηση της
Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανίας µε την οποία αυτή— µε την προσβαλλοµένη απόφαση ο προσφεύγων αποκλείεται επεδίωκε να απαλλαγεί η προσφεύγουσα από εισαγωγικούςπαρανόµως του διαγωνισµού για τον λόγο ότι δεν κατέχει δασµούς βοείου κρέατος από την Αργεντινή, ύψουςπτυχίο δευτέρου κύκλου σπουδών, µολονότι κατέχει πανε- 187 011,60 γερµανικών µάρκων (DEM). Το ποσό αυτό είχεπιστηµιακό πτυχίο που είναι τουλάχιστον ισοδύναµο πτυχίου εισπραχθεί εκ των υστέρων από το Hauptzollamt Essen µε τηνδευτέρου κύκλου σπουδών. αιτιολογία ότι τα υποβληθέντα στο πλαίσιο της δασµολογικής
διαδικασίας πιστοποιητικά γνησιότητας ήταν πλαστογραφηµένα.

— καθορίζοντας ως προϋπόθεση για τη συµµετοχή στον διαγω-
νισµό το κριτήριο του να ανήκουν οι υποψήφιοι στην
κατηγορία εκτάκτου υπαλλήλου βαθµού Β, µε την προκήρυξη
του διαγωνισµού κακώς αποκλείονται υποψήφιοι µε αντίστοιχα Η προσφεύγουσα προβάλλει, καταρχάς, την προσβολή ουσιωδών
ή υψηλότερα προσόντα. δικονοµικών δικαιωµάτων. Αυτή στερήθηκε παρανόµως του

δικαιώµατός της να λάβει γνώση των διοικητικών εγγράφων της
Επιτροπής. Επιπλέον, η αιτιολογία της αποφάσεως έχει ουσιώδεις— µε την προσβαλλοµένη απόφαση ο προσφεύγων αποκλείεται
ελλείψεις δεδοµένου ότι ουδόλως αναφέρεται στην απόφαση τουτου διαγωνισµού για τον λόγο ότι δεν πληροί την προϋπόθεση
Πρωτοδικείου της 19 Φεβρουαρίου 1998, Τ-42/96, Eyckeler &της απαιτούµενης από την προκήρυξη επαγγελµατικής πείρας,
Malt κατά Επιτροπής, παρόλον ότι η απόφαση αυτή αφορά µίαµολονότι έχει ασκήσει καθήκοντα ευθύνης και αυτοτελούς
από πραγµατική και νοµική άποψη σχεδόν πανοµοιότυπη υπόθεση,διαχειρίσεως στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή.
αυτό δεν αναφέρθηκε από την προσφεύγουσα.

Περαιτέρω, η προσφεύγουσα προσάπτει στην Επιτροπή ότι, κατά
την εφαρµογή του άρθρου 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) 1430/79,
εµφιλοχώρησε σ' αυτήν πρόδηλο σφάλµα περί την εκτίµηση. Η εκ
των υστέρων είσπραξη από την προσφεύγουσα προέκυψε από
πρόδηλες παραλείψεις της Επιτροπής κατά τον έλεγχο τωνΠροσφυγή της BSB-Fleischimport κατά της Επιτροπής των
ποσοστώσεων «Hilton beef». Αν η συµπεριφορά της ΕπιτροπήςΕυρωπαϊκών Κοινοτήτων που ασκήθηκε στις 16 Φεβρουαρίου
ήταν νόµιµη, η εκ των υστέρων είσπραξη θα είχε αποφευχθεί. Η εκ2000
των υστέρων είσπραξη είναι, επιπλέον, άδικη δεδοµένου ότι η
προσφεύγουσα ενήργησε καλοπίστως. Εν όψει των περιστάσεων

(Υπόθεση Τ-31/00) αυτών, υπήρξε υπέρβαση του συνήθους επιχειρηµατικού κινδύνου
της προσφεύγουσας. Απ' όλα τα προεκτεθέντα έπεται ότι η καθής
κακώς βασίστηκε στην έλλειψη ειδικών περιστάσεων κατά την

(2000/C 122/58) έννοια του άρθρου 13 του αναφερθέντος κανονισµού. Εποµένως,
η απόφαση της Επιτροπής πρέπει να ακυρωθεί.

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική)

Η BSB-Fleischimport, Βερολίνο, εκπροσωπουµένη από τους
δικηγόρους Dr. Dietrich Ehle και Dr. Dirk Ehle, Κολωνία, µε
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Προσφυγή της Eurocool Logistik GmbH κατά του Γραφείου Προσφυγή του Yannick Chevalier-Delanoue κατά του Συµ-
βουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως που ασκήθηκε στιςΕναρµόνισης στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά

σήµατα, σχέδια και υποδείγµατα) που κατατέθηκε στις 24 Φεβρουαρίου 2000
21 Φεβρουαρίου 2000

(Υπόθεση Τ-37/00)
(Υπόθεση Τ-34/00)

(2000/C 122/60)(2000/C 122/59)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γερµανική) (Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Η Eurocool Logistik GmbH, Linz (∆ηµοκρατία της Αυστρίας),
Ο Yannick Chevalier-Delanoue, κάτοικος Βρυξελλών, εκπροσω-εκπροσωπούµενη από τον δικηγόρο Günter Secklehner,
πούµενος από τους Georges Vandersanden και Laure Levi,Phyrnstraße 1, Liezen (∆ηµοκρατία της Αυστρίας), άσκησε
δικηγόρους Βρυξελλών, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο τηνστις 21 Φεβρουαρίου 2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των
εταιρία Société de Gestion Fiduciaire sàrl, 2-4 rue Beck, άσκησεΕυρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Γραφείου Εναρµό-
στις 24 Φεβρουαρίου 2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου τωννισης στο πλαίσιο της Εσωτερικής Αγοράς (εµπορικά σήµατα,
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Συµβουλίου τηςσχέδια και υποδείγµατα).
Ευρωπαϊκής Ενώσεως.

Η προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
Ο προσφεύγων ζητεί από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει την απόφαση R 233/1999-1 του τµήµατος
προσφυγών, της 9ης ∆εκεµβρίου 1999, σύµφωνα µε την — να ακυρώσει την απόφαση 1999/307 του Συµβουλίου,
οποία επικυρώνεται η προσβαλλοµένη απόφαση της της 1ης Μαΐου 1999, για τον καθορισµό των διαδικασιών
11ης Μαρτίου 1999 και να αναπέµψει το σήµα στο Γραφείο ενσωµατώσεως της Γραµµατείας Schengen στη Γενική Γραµµα-
Εναρµόνισης για τη συνέχιση της διαδικασίας καταχωρήσεως· τεία του Συµβουλίου·

— επικουρικώς, να ακυρώσει µερικώς την απόφαση του τµήµατος
— να ακυρώσει την απόφαση διορισµού της R. σε θέση LA 5 στοπροσφυγών στο σηµείο 1 και να αναπέµψει το σήµα στο

γαλλικό τµήµα της γλωσσικής υπηρεσίας του Συµβουλίου·Γραφείο Εναρµόνισης για τη συνέχιση της διαδικασίας καταχω-
ρήσεως µε περιορισµένο κατάλογο προϊόντων·

— να ακυρώσει τη συνακόλουθη σιωπηρή απόφαση µη διορισµού
του προσφεύγοντος σε τέτοια θέση·— να καταδικάσει το καθού στα δικαστικά έξοδα συµπεριλαµβα-

νοµένων των εξόδων της ενώπιον του τµήµατος προσφυγών
διαδικασίας. — να υποχρεώσει το καθού να πράξει τα δέοντα προκειµένου να

αποκατασταθεί νοµίµως ο προσφεύγων στα δικαιώµατά του·

Λόγοι και κύρια επιχειρήµατα
— αν το καθού δε το πράξει, να υποχρεωθεί να καταβάλει

αποζηµίωση τόσο για την υλική ζηµία όσο και για την ηθική
Το οικείο σήµα: Λεκτικό σήµα «EUROCOOL» — βλάβη, ζηµία που αποτιµάται προσωρινά σε 1 ευρώ, µε τόκους

Αριθµός αιτήσεως 285536 υπερηµερίας από 1ης Μαΐου 1999·
Προϊόντα ή υπηρεσίες: Προϊόντα και υπηρεσίες των

— να καταδικάσει το καθού στο σύνολο των δικαστικών εξόδων.κατηγοριών 39 και 42 (µεταξύ
άλλων, µεταφορές και αποθήκευση
εµπορευµάτων, ιδίως κατεψυγµένων
και βαθέως κατεψυγµένων προϊ- Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα
όντων· προγραµµατισµός για
ηλεκτρονικούς υπολογιστές για τη

Ο προσφεύγων είναι υπάλληλος στο γαλλικό µεταφραστικό τµήµαµεταφορά και τη διατήρηση τέτοιων
της γλωσσικής υπηρεσίας του Συµβουλίου. Βάλλει κατά τουπροϊόντων)
διορισµού ενός πρώην υπαλλήλου της Γραµµατείας Schengen σε
θέση LA 5 στο τµήµα στο οποίο υπηρετεί ο ίδιος. Αυτή η απόφασηΗ ενώπιον του τµήµατος Απορριπτική απόφαση του εξεταστή
διορισµού περιλαµβάνει τη σιωπηρή απόφαση µη διορισµού τουπροσφυγών προσβαλλο- όσον αφορά την καταχώρηση
προσφεύγοντος στη θέση αυτή και συνιστά ατοµικό εκτελεστικόµένη απόφαση:
µέτρο της αποφάσεως 1999/307/ΕΚ. Με την προσφυγή του ο

Λόγοι της προσφυγής: — Παράβαση του άρθρου 7, παρά- προσφεύγων προβάλει έλλειψη νοµιµότητας της απόφασης αυτής
γραφος 1, στοιχείο β', του κανο- καθώς και των ατοµικών αποφάσεων που έλαβε το Συµβούλιο.
νισµού ΕΚ 40/94

— Παράβαση του άρθρου 7, παρά- Προς στήριξη του αιτήµατός του περί ακυρώσεως της αποφάσεως
γραφος 1, στοιχείο γ', του κανο- 1999/307, ο προσφεύγων προβάλλει µεταξύ άλλων:
νισµού ΕΚ 40/94.

— παράβαση του άρθρου 7 του Πρωτοκόλλου περί ενσωµατώ-
σεως Schengen στο πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ενώσεως·
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— παράβαση των άρθρων 4 και 27 έως 29 του Κανονισµού — να υποχρεώσει το καθού να πράξει τα δέοντα προκειµένου να
αποκατασταθεί νοµίµως η προσφεύγουσα στα δικαιώµατά της·Υπηρεσιακής Καταστάσεως των Υπαλλήλων·

— αν το καθού δε το πράξει να υποχρεωθεί να καταβάλει— νοµική πλάνη συνιστάµενη στη ανυπαρξία αντικειµενικού
αποζηµίωση τόσο για την υλική ζηµία όσο και για την ηθικήλόγου που υπαγόρευσε την επιλογή της ηµεροµηνίας της
βλάβη, ζηµία που αποτιµάται προσωρινά σε 1 ευρώ, µε τόκους2ας Οκτωβρίου 1997, ως κριτηρίου για την ένταξη στη Γενική
υπερηµερίας από 1ης Μαΐου 1999·Γραµµατεία του Συµβουλίου, των προσώπων που υπηρετούσαν

στη Γραµµατεία Schengen·
— να καταδικάσει το καθού στο σύνολο των δικαστικών εξόδων.

— παραβίαση της αρχής της απαγορεύσεως των διακρίσεων·

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα— παράβαση του άρθρου 7 του ΚΥΚ και του συµφέροντος της
υπηρεσίας.

Η προσφεύγουσα πέτυχε στον διαγωνισµό LA/365 του Συµβου-
λίου που διοργανώθηκε για την κατάρτιση πίνακα επιτυχόντων για'Οσον αφορά την ακύρωση των ατοµικών αποφάσεων, ο
την πρόσληψη µεταφραστών πορτογαλικής γλώσσας. Βάλλει κατάπροσφεύγων προβάλλει:
των αποφάσεων περί διορισµού τεσσάρων πρώην υπαλλήλων της
Γραµµατείας Schengen σε θέσεις LA 7 στο πορτογαλικό τµήµα.— παραβίαση της αρχής της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης· Αυτές οι αποφάσεις διορισµού περιλαµβάνουν τη σιωπηρή
απόφαση µη διορισµού της προσφεύγουσας στη θέση αυτή και

— παραβίαση του καθήκοντος µέριµνας και της αρχής της συνιστούν ατοµικά εκτελεστικά µέτρα της αποφάσεως
χρηστής διοικήσεως. 1999/307/ΕΚ. Με την προσφυγή της η προσφεύγουσα προβάλλει

έλλειψη νοµιµότητας της απόφασης αυτής καθώς και των ατοµικών
αποφάσεων που έλαβε το Συµβούλιο.

Τα επιχειρήµατα που προβάλλει η προσφεύγουσα είναι παρόµοια
µε τα προβαλλόµενα στην υπόθεση Τ-37/00.

Προσφυγή της Virgı́nia Joaquim Matos κατά του Συµβου-
λίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως που ασκήθηκε στις

24 Φεβρουαρίου 2000

(Υπόθεση Τ-38/00)
Προσφυγή των Javier Martı́nez Lara και Milva Urbán
Penón κατά του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ενώσεως που

(2000/C 122/61) ασκήθηκε στις 28 Φεβρουαρίου 2000

(Υπόθεση Τ-43/00)
(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

(2000/C 122/62)
Η Virgı́nia Joaquim Matos, κάτοικος Montijo (Πορτογαλία),
εκπροσωπούµενη από τους Georges Vandersanden και Laure
Levi, δικηγόρους Βρυξελλών, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο (Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
την εταιρία Société de Gestion Fiduciaire sàrl, 2-4 rue Beck,
άσκησε στις 24 Φεβρουαρίου 2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου Ο Javier Martı́nez Lara και η Milva Urbán Penón, κάτοικοιτων Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Συµβουλίου της Βρυξελλών, εκπροσωπούµενοι από τους Jean-Noël Louis,Ευρωπαϊκής Ενώσεως. Greta-Françoise Parmentier και Véronique Peere, δικηγόρους

Βρυξελλών, µε αντίκλητο στο Λουξεµβούργο την εταιρία Société
de Gestion Fiduciaire sàrl, 2-4, rue Beck, άσκησαν στιςΗ προσφεύγουσα ζητεί από το Πρωτοδικείο:
28 Φεβρουαρίου 2000 ενώπιον του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊ-
κών Κοινοτήτων προσφυγή κατά του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής— να ακυρώσει την απόφαση 1999/307 του Συµβουλίου της
Ενώσεως.1ης Μαΐου 1999 για τον καθορισµό των διαδικασιών ενσω-

µατώσεως της Γραµµατείας Schengen στη Γενική Γραµµατεία
του Συµβουλίου· Οι προσφεύγοντες ζητούν από το Πρωτοδικείο:

— να ακυρώσει τις αποφάσεις διορισµού τεσσάρων προσώπων σε — να ακυρώσει την απόφαση της Α∆Α της 28ης Ιουλίου 1999
θέσεις LA 7 στο πορτογαλικό τµήµα της γλωσσικής υπηρεσίας µε την οποία απορρίφθηκε το αίτηµα των προσφευγόντων να
του Συµβουλίου· χαρακτηριστεί ο διαγωνισµός Β/260 ως διαγωνισµός για την

µετάβαση από «µη ειδικευµένη» κατηγορία, που διοργανώθηκε
µε σκοπό την κατάρτιση πίνακα µελλοντικών προσλήψεων— να ακυρώσει τις συνακόλουθες σιωπηρές αποφάσεις µη διο-

ρισµού της προσφεύγουσας σε τέτοια θέση· αναπληρωτών βοηθών διοικήσεως βαθµού Β 5·
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— να ακυρώσει την απόφαση της εξεταστικής επιτροπής περί µη ∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-193/98 (1)
εγγραφής των ονοµάτων των προσφευγόντων στον πίνακα
επιτυχόντων του εσωτερικού διαγωνισµού Β/260·

(2000/C 122/63)

— να καταδικάσει την καθής στα δικαστικά έξοδα.

(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)

Ισχυρισµοί και κύρια επιχειρήµατα Με διάταξη της 18ης Φεβρουαρίου 2000, ο πρόεδρος του
δευτέρου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
τήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-193/98, Βασίλης

Οι προσφεύγοντες επισηµαίνουν ότι το Συµβούλιο διοργάνωσε Μπουκουβάλας κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.
τον εσωτερικό διαγωνισµό Β/260 για µετάβαση από κατηγορία σε
άλλη βάσει εξετάσεων προκειµένου να πληρώσει τρεις θέσεις
αναπληρωτών βοηθών διοικήσεως. Μετά τη διόρθωση των εξετά- (1) EE C 48 της 20.2.1999.
σεων από την εξεταστική επιτροπή, η διεύθυνση προσωπικού και
διοικήσεως, µε επιστολές της 27ης Νοεµβρίου 1998 πληροφό-
ρησε τους προσφεύγοντες ότι έλαβαν 109 και 105 βαθµούς
αντιστοίχως στο σύνολο των γραπτών και προφορικών εξετάσεων,
βαθµολογία που τους έδινε τη δυνατότητα να περιληφθούν στον
πίνακα επιτυχόντων στην πέµπτη και στην έκτη θέση. Σύµφωνα,
όµως, µε την υποσηµείωση στη σελίδα 1 και στο κεφάλαιο V
της προκηρύξεως διαγωνισµού, η εξεταστική επιτροπή δεν τους
ενέγραψε στον πίνακα επιτυχόντων, δεδοµένου ότι ο αριθµός των

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-88/99 (1)επιτυχόντων δεν µπορεί να υπερβαίνει τον αριθµό των θέσεων που
πρόκειται να πληρωθούν δηλαδή τις τρεις θέσεις.

(2000/C 122/64)

Κατά την προ της ασκήσεως της προσφυγής διαδικασία, οι
προσφεύγοντες υποστήριξαν ότι, σύµφωνα µε τα στοιχεία που

(Γλώσσα διαδικασίας: η ελληνική)είχαν στη διάθεσή τους, µόνο µια από τις τρεις θέσεις για τις
οποίες διοργανώθηκε ο διαγωνισµός είχε καταληφθεί από ένα των
επιτυχόντων και εποµένως ο διαγωνισµός δεν απέβλεπε στην Με διάταξη της 18ης Φεβρουαρίου 2000, ο πρόεδρος του
πλήρωση συγκεκριµένων θέσεων αλλά ήταν διαγωνισµός για την δευτέρου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινο-
έξοδο από µη ειδικευµένη κατηγορία. Οι προσφεύγοντες ζήτησαν τήτων αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-88/99, Βασίλης
την κατάρτιση πλήρους πίνακα µελλοντικών προσλήψεων που να Μπουκουβάλας κατά Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου.
περιλαµβάνει όλους του επιτυχόντες υποψηφίους άρα και τους
ίδιους.

(1) EE C 160 της 5.6.1999.

Με την προσφυγή τους ενώπιον του Πρωτοδικείου οι
προσφεύγοντες προβάλλουν:

— Παράβαση του άρθρου 4 του Κανονισµού Υπηρεσιακής
Καταστάσεως (ΚΥΚ) καθώς και της γενικής αρχής που απαγο-
ρεύει τους διορισµούς ενόψει µετατάξεως·

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-207/99 R— Παράβαση του άρθρου 29, παράγραφος 1 του ΚΥΚ·

(2000/C 122/65)— Παράβαση:

— της ανακοινώσεως προς το προσωπικό αριθ. 16/91 σχετικά
(Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική)µε τους γενικούς όρους εφαρµογής του συστήµατος

εσωτερικών διαγωνισµών και ιδίως του σηµείου D·
Με διάταξη της 14ης Φεβρουαρίου 2000, ο Πρόεδρος του
Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφάσισε τη δια-— των ανακοινώσεων προς το προσωπικό αριθ. 70/97 και
γραφή της υποθέσεως Τ-207/99 R, Asociación de Fruticultores32/98, σχετικά µε τον εσωτερικό διαγωνισµό Β/260.
del Jalón Medio κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.



C 122/42 EL 29.4.2000Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-322/99 (1) ∆ιαγραφή της υποθέσεως Τ-341/99 (1)

(2000/C 122/66) (2000/C 122/67)

(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)
(Γλώσσα διαδικασίας: η γαλλική)

Με διάταξη της 7ης Φεβρουαρίου 2000, ο πρόεδρος του τρίτου
τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αποφά-

Με διάταξη της 22ας Φεβρουαρίου 2000, ο πρόεδρος τουσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-322/99, Karl L. Meyer κατά
πέµπτου τµήµατος του Πρωτοδικείου των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνΕπιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.
αποφάσισε τη διαγραφή της υποθέσεως Τ-341/99, Francisco
Javier Ramon Galar κατά Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(1) EE C 63 της 4.3.2000.

(1) EE C 63 της 4.3.2000.
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